
 
  

Ivankiade: Algemene Woordenlijst   

In deze lijst zijn alle woorden opgenomen die in de Ivankiade voorkomen, maar:  

1. Voor namen zie de “Wie is Wie” (WiW). 
2. Voor de zogeheten kleine woordjes zie de aparte lijst (KlW).  
3. Woorden die iedereen kent of kan raden zijn niet opgevoerd (zie de lijst aan het 

eind).  

Voor de manier waarop grammaticale informatie staat aangegeven en voor afkortingen 
zie het eind. 

A  
а KlW.  
а-а KlW.  
а-а-а-а-а → а-а.  
абза́ц alinea.  
аво́ська boodschappennetje.  
а́втор schrijver, auteur.  
ага́ KlW.  
акаде́мик lid van de Academie van Kunsten en Wetenschappen (het 

lidmaatschap van de Academie bracht aanzienlijke voorrechten met 
zich mee).  

активи́стка “activiste” (bedoeld wordt iets wat wij ‘vrijwilligster’ zouden 
noemen).  

аку́ла haai.  
алло́ KlW.  
амортиза́ция afschrijving.  
ан нет KlW.  
анса́мбль ensemble.  
аплодисме́нты (pt) applaus.  
арифме́тика rekenkunde.  
арифмети́ческий → арифме́тика.  
а́рка boog (in gebouw).  
а́рмия leger.  
атави́зм atavisme.  
ах KlW.  

Б  
б  KlW. 
ба KlW.  
ба́ба wijf, vrouwspersoon.  
баба́хнутьp een doffe klap voortbrengen.  
ба́мпер bumper.  
ба́нка (conserven)blik.  
ба́нтик strikje.  
бапти́ст WiW.  
бассе́йн zwembad.  
ба́тюшка vader. ба́тюшки! ‘potjandorie!’.  
бачо́к (Gsg -чка́) dem. van бак ‘tank’.  
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бди́тельный waakzaam (dit woord heeft in Sovjet-context vaak een sinistere 
kleuring). 

бег (Npl -а́/-я́́) (o.a.) het hollen, het rennen, het hardlopen.  
бегу́т → бежа́ть.  
беда́ ♣ ellende, tegenspoed.  
без  KlW. 
без- KlW.  
безве́стный onbekend, spoorloos (lett.: “berichtloos”).  
безвозме́здный belangeloos, zonder een beloning te verwachten, kostenloos.  
безвы́́ходный uitzichtloos.  
безграни́чный grenzeloos.  
безда́рный talentloos.  
беззако́ние wetteloosheid.  
беззако́нный onrechtmatig, wetteloos.  
беззащи́тный onbeschermd, hulpeloos.  
беззву́чный geluidloos.  
безобра́зие ♣ schandalige toestand.  
безопа́сность (vrl) veiligheid. → комите́т.  
безу́мный waanzinnig.  
безусло́вный безусло́вно ‘zonder meer, absoluut’.  
безынициати́вный initiatiefloos.  
бе́лый среди бе́ла дня ‘op klaarlichte dag’.  
бе́режный behoedzaam.  
бере́менность (vrl) → бере́менный.  
бере́менный zwanger.  
бере́чьi koesteren.  
бери́сь → бра́ться.  
бес- KlW.  
бесе́да gesprek.  
бескоры́́стный onbaatzuchtig.  
беспарти́йный partijloos, dwz., in de context van de Sovjet-Unie: geen lid van de 

Communistische Partij.  
беспла́тный kostenloos, gratis.  
беспоко́итьi ongerust maken, verontrusten.  
беспоко́итьсяi → беспоко́ить.  
беспоща́дный genadeloos.  
бессерде́чие harteloosheid.  
бессме́ртный onsterfelijk.  
бессмы́́сленный zinloos.  
бессо́вестный gewetenloos.  
бесспо́рный onbetwist, ontegenzeggelijk.  
бе́стия doortrapt persoon, boef.  
бесхи́тростный ongekunsteld.  
бесце́нный onschatbaar, buitengewoon waardevol.  
бесшу́мный geluidloos, geruisloos, gedempt.  
биле́т in:  
  (1) вое́нный биле́т ‘document waarop allerlei op de persoon 

betrokken militaire gegevens staan, bv. waar men zich in geval van 
mobilisatie dient te melden’;  

  (2) партбиле́т ‘partijlidmaatschapskaart, partijkaart’.  
би́тва veldslag.  
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битьi ♣ slaan. Maar: daar is niet alles mee gezegd; ook bv. ‘fel op iets 
schijnen’ of ‘mikken op, streven naar’.  

бла́го zegening (fig.).  
благода́рность (vrl) → благода́рный.  
благода́рный dankbaar.  
благодаря́́ KlW.  
благода́тный gezegend (fig.: ‘extreem plezierig’).  
благодея́́ние weldaad.  
благоду́шие goedmoedigheid.  
благожела́тельный goedgunstig, welwillend.  
благополу́чие welzijn, welvaart.  
благоприя́́тный gunstig.  
благоро́дный nobel.  
ближа́йший в ближа́йшее вре́мя ‘zeer binnenkort’.  
бли́зость (vrl) ♣ nabijheid. Hier (in het hoofdstukje “Немного о птице-тройке и 

Альфреде Мюссе”) wordt bedoeld dat ze vroeger als vrienden met 
elkaar omgingen.   

боево́й gevechts-, krijgs-.  
бое́ц (Gsg бойца́) strijder.  
болга́рин Bulgaar.  
боле́льщик supporter.  
большеви́к (e) WiW.  
бо́льший groter (N.B. niet verwarren met большо́й).  
большинство́ meerderheid.  
большо́й N.B. Wanneer dit van mensen gezegd wordt, betekent het niet 

‘groot’, maar ‘belangrijk, invloedrijk’.  
бо́ретесь → боро́ться.  
бо́рется → боро́ться.  
бормота́тьi (п) mompelen.  
бормочу́ → бормота́ть.  
боро́тьсяi strijden, strijd leveren.  
борьба́ strijd.  
борю́сь → боро́ться.  
брави́роватьi uitdagen, provoceren.  
бра́тьсяi ♣ за +4 ‘aanpakken, ergens aan beginnen’. не бери́сь ‘begin er niet 

aan’.  
брезгли́вый angstvallig, overdreven voorzichtig.  
бряца́тьi een geluid van metaal op metaal voortbrengen, bv. (laten) rinkelen, 

(laten) kletteren (hier fig.).  
буди́льник wekker.  
бу́дни (pt) werkdagen (i.t.t. vrije dagen); vaak fig. ‘de sleur van alledag’.  
бу́дто KlW. 
будуа́р boudoir.  
бу́дущий toekomstig.  
буква́льный letterlijk.  
бульдозери́ст bestuurder van bulldozer (N.B. dit woord komt op ons komisch over, 

maar is niet komisch bedoeld).  
бума́жка dem. van бума́га.  
бума́жный → бума́га.  
буржуа́зный burgerlijk (in de zin van hetzij ‘niet-socialistisch’, hetzij 

‘kleinburgerlijk’).  
бу́рный stormachtig.  
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бы́́вший voormalig.  
бы KlW. 
быт ♣ het leven van alledag.  
бы́́тность (vrl) alleen in combinaties als hier: в бы́́тность мою́ … чле́ном бюро́ 

се́кции про́зы Сою́за писа́телей ... ‘tijdens mijn verblijf … als lid 
[dwz. tijdens mijn lidmaatschap] van het kantoor van de prozasectie 
van de Schrijversbond ...’.  

бытово́й ♣ adj. bij быт.  
бычо́к (Gsg -чка́) stier (dem.) → ска́зка.  
бьёт → бить.  
бюро́ (onverb.) kantoor.  

В  
в KlW. 
в- KlW.  
ва́жный ♣ belangrijk, gewichtig.  
валидол naam van veel gebruikt kalmerend middel.  
вали́тьi (t) ♣ omgooien, op een hoop gooien, iets betrekkelijk zwaars ergens 

doen belanden; vaak fig., zoals hier: А пото́м всё ва́лят на 
Председа́теля ‘En vervolgens gooien ze alles op de Voorzitter’.  

валю́та sloeg in het verleden doorgaans alleen op zogeheten harde valuta.  
валя́́тьi ♣ hier idiomatisch: валя́́ть дурака́ ‘de дура́к uithangen, dus: je 

gedragen alsof je de situatie niet doorziet, doen alsof je neus bloedt, 
je van de domme houden’.  

ва́хтёр (Npl ook -а́/-я́́) portier.  
ваш KlW. 
введены́́ → ввести́.  
вверх KlW.  
ввести́p naar binnen brengen. Vaak in combinaties als hier: ввести́ в 

де́йствие ‘in actie brengen’.  
вдава́тьсяi vaak zoals hier in: вдава́ться в подро́бности ‘zich in details 

begeven’.  
вдво́е KlW.  
вдоль  KlW.  
вдре́безги  aan stukken, aan scherven, aan barrels.  
вдруг KlW. 
вдува́тьi inblazen.  
ведь KlW.  
ве́жливость (vrl) → ве́жливый.  
ве́жливый beleefd.  
везде́ KlW.  
вейсмани́зм WiW. 
ве́ко (onr.) ooglid.  
ве́ксель (Npl -а́/-я́́) (ong.) cheque.  
вёл → вести́.  
вели́ → вести́.  
великоле́пный prachtig, groots, enz.  
велича́вый statig, majesteitelijk.  
велосипе́д fiets.  
ве́ра geloof.  
ве́рность (vrl) → ве́рный.  
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верну́тьp terugbezorgen.  
ве́рный trouw.  
верте́тьi (i) (t!) rond laten draaien.  
верту́шка o.a. ‘hot line’ in de zin van ‘telefoonlijn die alleen voor een 

buitengewoon belangrijke enkeling toegankelijk is’.  
верх (e vanaf Npl/Npl -а́/-я́́) top, grote hoogte.  
верхо́вный → верх.  
Верхо́вный Совет СССР  WiW.  
верхо́м KlW.  
верши́на top.  
верши́тьi (e) uitvoeren, verrichten.  
весе́нний → весна́.  
весть (vrl) (e vanaf Gpl) bericht.  
весь KlW. 
весьма́ KlW.  
ветвь (vrl) (e vanaf Gpl) twijg, kleine tak; vertakking.  
ве́ха mijlpaal, baken (beide vaak fig.).  
вз- KlW.  
взаи́мный wederzijds.  
взаимосвя́́занный onderling verbonden.  
взаме́н in ruil.  
взволно́ванный opgewonden, zenuwachtig.  
взгляд blik; mening, opvatting.  
вздро́гнутьp een schokkende beweging maken als gevolg van bv. een schrik: 

(zichtbaar) schrikken.  
вздыха́тьi zuchten.  
взла́мыватьi openbreken.  
взно́с contributie.  
взор blik (plechtig).  
взро́слый volwassen(e).  
взя́́тка smeergeld, steekpenning.  
взя́́точничество omkoperij, corruptie.  
взя́́тьсяp (1) за +4 beetpakken;  
  (2) не зна́ю, отку́да взя́́лся ... ‘ik weet niet waar ... vandaan komt’.  
вид o.a.:  
  (1) ♣ iemands uiterlijk voorzover dat zijn of haar innerlijke toestand 

weergeeft, het beeld dat iemand naar buiten vertoont, bv. У него́ вид 
соба́ки, кото́рая ... ‘hij doet/ziet eruit als een hond die ...’. Он всем 
свои́м ви́дом пока́зывает, како́й он большо́й челове́к ‘hij laat in 
zijn hele houding uitkomen wat een belangrijke figuur hij is’. Вид у 
него́ был жа́лкий, расте́рянный ‘hij zag er zielig en verward uit’. 
Почему́ у него́ тако́й неуве́ренный вид? ‘Waarom doet hij zo 
onzeker?’; 

  (2) uitzicht;  
  (3) vorm, bv. Он в сжа́том ви́де начина́ет мне расска́зывать свою́ 

биогра́фию ‘hij begint mij in beknopte vorm zijn levensverhaal te 
vertellen’;  

  (4) speciaal gebruik: сде́лать вид, что … ‘doen alsof …’; 
(по)теря́́ть (of упуска́ть/упусти́ть) и́з виду ‘uit het oog verliezen’; 
име́ть в виду́ ‘bedoelen’; име́й в виду́, что ... bedenk dat ..., vergeet 
niet dat ..., houd er rekening mee dat ... . в виду́ + 2 ‘gezien’, bv. в 
виду́ отсу́тствия кво́рума ‘gezien het ontbreken van een quorum’; 
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под ви́дом ‘onder het mom, onder de dekmantel’, bv. под ви́дом 
борьбы́́ с чу́ждой идеоло́гией ‘onder het mom van strijd tegen een 
niet-eigen [dwz. niet-communistische] ideologie’.  

вида́ть (o.a.) ‘kennelijk, klaarblijkelijk’.  
ви́димый zichtbaar. ви́димо ‘kennelijk, klaarblijkelijk’.  
ви́дный (kv) ‘te zien, zichtbaar’.  
винова́тый в +6 schuldig aan, de schuld van.  
вино́вность (vrl) schuld, het feit dat iemand aan iets schuldig is.  
висо́к (Gsg -ска́) slaap (als lichaamsdeel).  
включа́тьi → включи́ть.  
включи́тьp (e) inschakelen.  
вко́панный ingegraven; meestal idiomatisch, als in: как вко́панный ‘als aan de 

grond genageld’.  
владе́лец (Gsg -льца) eigenaar.  
владе́ние bezit, het in bezit hebben.  
вла́мыватьсяi → вломи́ться.  
власть (vrl) (e vanaf Gpl) macht. in meervoud: ‘de autoriteiten’.  
влезтьp ♣ (o.a.) binnendringen.  
влия́́ние invloed.  
влия́́тельный invloedrijk.  
вложи́тьp (t) ergens in leggen.  
вломи́тьсяp (t) met geweld in een ruimte binnendringen, bv. door een deur open te 

breken of een slot te forceren.  
вме́сте KlW.  
вме́сто KlW. 
вмурова́тьp inmetselen.  
внеочередно́й zonder met rij, wachtlijst, schema, rooster e.d. rekening te houden, 

buiten het rooster (e.d.) om, “buitengewoon” (congres, vergadering).  
внести́p ♣ binnendragen, ook: betalen, overmaken, bijdragen.  
вниз  KlW. 
вни́кнутьp (-ну-!) в +4 in iets binnendringen, iets volledig tot je laten doordringen.  
вновь KlW.  
вну́тренний inwendig, intern, binnenlands.  
вну́чка kleindochter.  
внуша́тьi ♣ zeggen op een manier die de gesprekspartner moet overdonderen.  
внуши́тельный ♣ op een manier die de gesprekspartner monddood moet maken, 

intimiderend.  
во1/2  KlW.  
во- KlW.  
вовле́чьp в +4 (meestal tegen zijn/haar zin) iemand bij iets betrekken.  
во́все KlW.  
во-вторы́́х ten tweede.  
води́тель bestuurder, berijder.  
водола́зка soort kledingstuk: nauwsluitend hemd van dunne stof met col/turtle-

neck; het gebruik door Войнович suggereert dat dit kledingstuk 
evenals de toenmalige westerse coltrui kenmerkend was voor 
regelneven en apparatchik-achtige types.  

воева́тьi strijden, oorlog voeren.  
вое́нный adj. bij война́.  
вое́нщина militarisme, militaire kliek, e.d.  
во́ет → выть.  
воз- KlW.  



7 
  

возбуждённый opgewonden.  
возврати́тьp (щ) (e) teruggeven, terugbezorgen.  
возвращён → возврати́ть.  
возвраще́ние → возврати́ть.  
возда́тьp по заслу́гам zijn/haar verdiende loon geven.  
воздержа́тьсяp zich onthouden (bij een stemming).  
возде́рживатьсяi → воздержа́ться.  
возду́шный → во́здух. возду́шный шар ‘luchtballon’.  
воззва́ние oproep (zie WiW → Стокго́льмский). 
вози́тьсяi (t) (ong.) druk in de weer zijn (meestal met iets wat inspanning kost en 

misschien niet zo zinnig is).  
возмути́тьp (щ) (e) verontwaardigd maken.  
возмути́тьсяp (щ) (e) → возмути́ть.  
возмущён → возмути́ть.  
возмущена́ → возмути́ть.  
вознагражда́тьсяi beloond worden.  
возника́тьi → возни́кнуть.  
возникнове́ние het ontstaan.  
возни́кнутьp (-ну-!) (1) oprijzen;  
  (2) ontstaan.  
возража́тьi → возрази́ть.  
возраже́ние bedenking, (uitgesproken) bezwaar, tegenwerping.  
возрази́тьp (e) tegenwerpen, bezwaren/bedenkingen uiten, als bezwaar/bedenking 

uitspreken.  
во́зраст leeftijd.  
возьми́те → взять.  
во́инский leger-.  
войска́ (pt) (leger)troepen.  
войти́p naar binnen gaan; ook → положе́ние.  
во́лга WiW.  
волнова́тьi ♣ zenuwachtig/nerveus/opgewonden maken.  
волнова́тьсяi → волнова́ть.  
во́лчий adj. bij волк ‘wolf’.  
волше́бник tovenaar.  
во́ля ♣ wil.  
вон KlW.  
вообрази́тьp (e) zich voor de geest halen, zich voorstellen.  
вообще́ KlW. 
вооружи́тьсяp (e) zich (be)wapenen.  
во-пе́рвых ten eerste.  
воплоще́ние belichaming, vleeswording.  
вопреки́ +3 KlW.  
воровство́ diefstal.  
воро́та (pt) poort.  
вос- KlW. 
восклица́тельный знак uitroepteken.  
воспо́льзоватьсяp +5 benutten, (goed) gebruiken.  
воспомина́ние herinnering.  
воспринима́тьi → восприня́́ть.  
воспринима́тьсяi → восприня́́ть.  
восприня́́тьp ervaren, ondergaan, percipiёren.  
восстановле́ние herstel, reconstructie, rehabilitatie.  
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восто́рг ♣ ‘(opgeschroefde) verrukking, vervoering, (opgeschroefd) 
enthousiasme’.  

во́стренький (ong.) priemend, doordringend (van blikken)  
восхити́тьсяp (щ) (e) in verrukking raken.  
восхище́ние → восхити́ться.  
восьми́ во́семь.  
восьми́десяти во́семьдесят.  
вот KlW.  
вперво́й KlW.  
впервы́́е KlW.  
вперёд KlW. 
впечатле́ние indruk.  
впечатля́́ющий indrukwekkend.  
вписа́тьp (п) ♣ noteren, op een lijst of iets dergelijks schrijven, ergens tussen 

schrijven.  
вплоть до +2 KlW.  
вполне́ KlW.  
впосле́дствии KlW.  
впра́ве (быть) het recht hebben.  
впредь до +2 KlW.  
впро́чем KlW.  
враг (e) vijand.  
вражда́ vijandschap.  
вражде́бный vijandelijk, vijandig.  
вражду́ющий in onderlinge vijandschap verkerend.  
вратьi liegen, leugenachtige kletspraat uitslaan.  
вре́дный schadelijk.  
вро́де KlW.  
вруча́тьi → вручи́ть.  
вручи́тьp (e) overhandigen, ter hand stellen.  
вря́́д ли KlW. 
вс- KlW.  
всегда́ KlW. 
всего́-на́всего KlW.  
вселе́ние → вселя́́ться.  
всели́тьсяp (e) (o.a.) (in een woning) intrekken.  
вселя́́тьi (over gevoelens) inblazen, doen postvatten, geven.  
всемогу́щий almachtig.  
всенепреме́нно  ‡ absoluut, hoe dan ook, zonder meer, met alle geweld.  
всерьёз  in (alle) ernst.  
всеси́льность (vrl) → всеси́льный.  
всеси́льный almachtig.  
всё-таки KlW. 
всеуслы́́шание alleen: во всеуслы́́шание ‘voor iedereen te horen’.  
вска́киватьi opspringen.  
вско́ре KlW.  
вскрыва́тьi openleggen, onthullen.  
вслед за +5 KlW.  
вслу́шиватьсяi vol aandacht luisteren.  
вспомина́тьi → вспо́мнить.  
вспо́мнитьp zich herinneren.  
вста́витьp in iets (neer)zetten.  
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встатьp → ook: зна́мя.  
встре́чено встре́тить.  
встре́чный ♣ uit de tegenovergestelde richting komend, tegemoetkomend; (van 

ambtelijke stukken of plannen) als reactie opgesteld, alternatief.  
вступа́тьi → вступи́ть.  
вступи́тьp (t) ♣ (в +4) lett. ‘ergens in stappen’, dwz.: (bv. в Па́ртию, в Сою́з 

писа́телей, в коллекти́в) lid worden van, toetreden tot; (в борьбу́) 
de strijd opnemen, aanbinden, e.d.; (в до́лжность) in (een hoge) 
functie aantreden; (в си́лу) van kracht worden. вступи́ть на путь +2 
‘de weg inslaan van’.  

вступи́тьсяp (t) (за +4) in de bres springen (voor).  
вступле́ние → вступи́ть.  
всучи́тьp (t/e) in de maag splitsen.  
вся́́кий KlW.  
вся́́чески KlW.  
втащи́тьp (t) naar binnen slepen.  
в-тре́тьих KlW.  
втроём KlW.  
втяну́тьp (t!) naar binnen trekken; betrekken bij.  
входи́тьi (t) (1) → войти́;  
  (2) passen in, deel uitmaken van. входи́ть в число́ +2 ‘deel 

uitmaken van’.  
вцепи́тьсяp в +4 (t) verbeten vastgrijpen.  
вцепля́́тьсяi в +4 → вцепи́ться.  
вы KlW. 
вы- KlW.  
вы́́братьсяp ♣ naar buiten of te voorschijn klauteren, zich naar buiten werken.  
вы́́броситьp naar buiten gooien, figuurlijk: ter verkoop aanbieden, in de verkoop 

gooien.  
вы́́бытьp из +2 (iets reguliers, bv. het leger, de school) verlaten (doorgaans 

voortijdig), in de steek laten, drossen.  
выва́ливатьсяi uit iets vallen (gezegd van grote dingen).  
вы́́вели → вы́́вести.  
вы́́вестиp ♣ naar buiten of te voorschijn brengen, daardoor o.a.: verwijderen, 

ergens uitgooien (bv. uit een bestuurslichaam); aan het licht brengen, 
te voorschijn brengen.  

вы́́вод conclusie.  
вы́́глядетьi (i) er … uitzien.  
вы́́гнатьp naar buiten of in het zicht jagen, van daar o.m. (uit een baan) 

ontslaan, op straat zetten, (uit een functie) verwijderen.  
вы́́говор berisping, stuk kritiek.  
вы́́года voordeel.  
вы́́гонят → вы́́гнать.  
выгоня́́тьi → вы́́гнать.  
выдава́тьi → вы́́дать.  
выдава́тьсяi → вы́́дать.  
выда́вливатьi naar buiten (enz.) drukken/persen.  
вы́́датьp (1) uitgeven (allerlei betekenissen);  
  (2) uitgeven voor, voordoen als;  
  (3) aangeven, verraden.  
вы́́дача het uitgeven.  
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выдвига́тьi naar buiten/in het zicht/naar voren schuiven, figuurlijk bv. (plan) 
inbrengen/indienen.  

выделя́́тьсяi zich aftekenen, tegen een vage achtergrond te zien zijn.  
вы́́держатьp (i) (het) uithouden, volhouden. вы́́держать па́узу ‘een stilte in acht 

nemen’.  
выде́рживатьi → вы́́держать.  
вы́́дернутьp uit iets lostrekken/-rukken.  
вы́́дратьp (o.a.) uit iets wegslopen.  
вы́́дуритьp (ong.) met slinkse middelen loskrijgen.  
вы́́еду → вы́́ехать.  
вы́́езд vertrek.  
вы́́ждатьp wachten tot het beslissende moment is gekomen.  
вы́́зватьp door roepen naar buiten of te voorschijn brengen, dus bv. (personen) 

oproepen, ontbieden, (gevoelens) wakkerroepen.  
вы́́здороветьp beter (dwz. niet meer ziek) worden.  
вызыва́ющий uitdagend.  
вы́́йтиp naar buiten of te voorschijn gaan/komen, figuurlijk ook:  
  (1) resulteren, ergens als resultaat uitkomen, lukken;  
  (2) uitkomen, verschijnen (van boeken).  
вы́́кинутьp ergens uit gooien.  
вы́́крик uitroep, kreet.  
выкри́киватьi uitroepen.  
вы́́кроитьp (tijd) vrijmaken (eigenlijk: uit iets, bv. een stuk stof knippen).  
вы́́крутитьсяp zich ergens uit draaien.  
вы́́лететьp (i) вы́́лететь в трубу́ ‘op de fles gaan, bankroet gaan’.  
вымога́тель → вымога́ть.  
вымога́тельство afpersing.  
вымога́тьi door druk of chantage afdwingen, afpersen.  
вына́шиватьi (fig.) uitbroeden.  
вы́́нос het naar buiten brengen/dragen.  
выноси́тьi (t) naar buiten of in het zicht dragen, figuurlijk ook: voorleggen (aan 

een vergadering of vergelijkbaar lichaam). → пригово́р.  
вы́́нудитьp (жд) dwingen.  
вы́́нужден → вы́́нудить.  
вы́́нужденно → вы́́нудить.  
вы́́нуждены → вы́́нудить.  
выны́́риватьi boven water komen, opduiken.  
вы́́писатьp (п) uitschrijven.  
вы́́писка ♣ (o.a.) uittreksel, fragment, citaat.  
выпрямля́́тьсяi rechtop gaan zitten, zijn/haar rug rechten.  
вы́́пуклый naar buiten stekend, zich duidelijk aftekenend, markant.  
выража́тьi uitdrukken.  
выраже́ние → выража́ть.  
вы́́растиp opgroeien.  
вы́́росли → вы́́расти.  
вы́́росшие → вы́́расти.  
вы́́садитьp деса́нт een (militaire) “landing” maken.  
выселе́ние uitzetting (in de zin van iemand uit een woning verwijderen).  
вы́́селитьp tot verhuizing dwingen, (uit huis) zetten.  
выселя́́тьi → вы́́селить.  
выселя́́тьсяi → вы́́селить.  
вы́́сказатьp (п) uitspreken, (een mening) uiten, (een voorstel) doen, enz.  
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вы́́сказатьсяp zich uitspreken, je mening zeggen.  
выска́зывание uitspraak, uiting.  
выска́зыватьi → вы́́сказать.  
выска́зыватьсяi → вы́́сказаться  
выска́киватьi naar buiten (enz.) springen; op botte wijze iets naar voren brengen.  
вы́́слушатьp laten uitpraten, luisteren tot iemand uitgesproken is.  
вы́́смеятьp (п) belachelijk maken, ridiculiseren.  
высо́выватьсяi naar buiten steken.  
высокока́чественный van hoge kwaliteit.  
высокопоста́вленный hooggeplaatst.  
вы́́сосатьp (onr.) ergens uit zuigen.  
вы́́ставитьp (o.a.) uitstallen, tentoonstellen.  
вы́́ставка tentoonstelling.  
выставля́́тьсяi → вы́́ставить.  
вы́́строитьp (in een rij, in het gelid) opstellen.  
выступа́тьi → вы́́ступить.  
вы́́ступитьp (o.a.) optreden, het woord voeren. вы́́ступить с статьёй ‘een artikel 

(met een standpunt) publiceren’.  
выступле́ние → вы́́ступить.  
вы́́сыпатьp (o.a.) naar buiten stromen (van mensen die een ruimte verlaten).  
вы́́тащитьp naar buiten slepen.  
вытьi loeien.  
вы́́ход (1) het naar buiten gaan, vertrekken, enz.;  
  (2) uitgang;  
  (3) uitweg (uit probleem e.d.).  
выходно́й день vrije dag.  
вычёркиватьi → вы́́черкнуть.  
вы́́черкнутьp wegstrepen, schrappen.  
вы́́шедших → вы́́йти.  
вышеприведённый bovengenoemd.  
вышеска́занный bovengenoemd.  
вы́́яснитьp ophelderen.  
вы́́яснитьсяp blijken, aan de dag treden.  
выясня́́тьсяi → вы́́ясниться.  
вяза́нье breiwerk.  
вя́́лый slap, mat, lusteloos.  

Г  
г. afk. van (o.a.) го́д(а) en го́род.  
газетёнка krantje (met negatieve kleuring: rotkrantje).  
гвоздь (e, maar NApl гво́зди) spijker. И никаких гвоздей is een vaste uitdrukking die je gebruikt 

om aan te geven dat iets definitief vast ligt, ong. ‘en tegenstribbelen 
helpt niet’.  

где  KlW. 
где́-нибудь  KlW. 
где́-то KlW. 
генера́л-лейтена́нт luitenant-generaal.  
генера́льный -generaal (bv. secretaris-generaal, procureur-generaal).  
герб (e) wapen (in de zin van ‘familiewapen’ e.d.).  
ги́бель (vrl) ondergang, (gewelddadige of anderszins niet-natuurlijke) dood.  
глава́ hoofd (fig., bv. ‘gezinshoofd, staatshoofd’).  



12 
  

гла́вный hoofd-.  
гла́дкий glad.  
глаз (Npl -а́/-я́́) у меня́́ на глаза́х ‘voor mijn ogen’.  
гла́зки (pt) dem. van глаз.  
гла́сность (vrl) openheid, openbaarheid.  
глубокомы́́сленный diepzinnig.  
глухо́й ♣ (o.a.) dof(klinkend).  
гляде́тьi (i) kijken (de blik op iets richten).  
гм... geluid van schrapende keel.  
гнев toorn.  
гнёздышко dem. van гнездо́.  
гну́сный weerzinwekkend, laaghartig e.d.  
голосова́ние → голосова́ть.  
голосова́тьi stemmen (in de zin van: door het houden van een stemming een 

mening peilen of een beslissing nemen).  
го́лый bloot, onbedekt.  
гольф golf (sport).  
гор- in afk. o.m. городско́й.  
гора́здо KlW. 
горди́тьсяi (e) +5 trots zijn.  
го́речь (vrl) bitterheid.  
горко́м afk. van городско́й комите́т.  
го́рький bitter.  
горя́́чий heet; vaak fig.: heetgebakerd, heftig e.d.  
горячи́тьсяi (e) zich opwinden.  
гос- in afk. → госуда́рственный.  
госбезопа́сность (vrl) staatsveiligheid (zie WiW → Комите́т госуда́рственной 

безопа́сности).  
Госкомизда́т WiW.  
госкомите́т WiW.  
Гослитиздат WiW. 
гости́ная zitkamer, salon.  
го́стья gaste, vrouwelijke gast.  
госуда́рственный → госуда́рство.  
госуда́рство staat.  
гото́витьi (к печа́ти) voor het drukken gereedmaken.  
гр. afk. van (o.a.) граждани́н/гражда́нка, граф.  
гра́ждане → граждани́н.  
гражда́нский → граждани́н.  
гре́ческий Grieks.  
гре́шный zondig. гре́шным де́лом ong. ‘helaas moet worden toegegeven’.  
грози́тьi (e) (be)dreigen.  
громи́тьi (e) (o.a.) in ondubbelzinnige termen aan de kaak stellen, fulmineren 

tegen.  
гру́бость (vrl) → гру́бый.  
гру́бый grof.  
грузово́й goederen-.  
группиро́вка groepering.  
гряду́щий naderend, komend, spoedig.  
гря́́зный vies, modderig.  
грязь (vrl) modder; viezigheid.  
ГСК afk. (vermoedelijk) → гара́жно-строи́тельный кооперати́в.  
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гуде́тьi (i) ♣ loeien.  
гудо́к (Gsg -дка́) o.a. (fluit-)toon.  
гурма́н fijnproever.  
гу́сеница rups(band).  

Д  
да KlW.  
дав → дать.  
дави́тьi (t) ♣ kapotdrukken, verpletteren, vertrappen, platwalsen.  
давле́ние druk.  
давно́  KlW. 
да́же  KlW. 
дале́че = далеко́ (verouderd), zie WiW → “Ины́́х уж нет, а те дале́че”. 
дальне́йший → да́льний.  
да́льний ver weg.  
дальто́ник persoon die kleurenblind is.  
да́ма dame.  
да́нные (adj.pt) gegevens.  
да́нный KlW.  
дарова́ние begaafdheid.  
два́жды tweemaal.  
две́рца deur (van auto), portier.  
движе́ние beweging.  
дви́жимый bewogen, gedreven. Gedraagt zich min of meer als het tegenwoordig 

passief deelwoord (TPD) van дви́гать.  
двоевла́стие tweehoofdig bestuur, een situatie waarbij de macht bij twee 

verschillende personen of lichamen berust.  
двойно́й dubbel.  
дворя́́н → дворяни́н.  
дворяни́н edelman.  
дворя́́нский → дворяни́н.  
двух- in samenstellingen: ‘twee-’. Voorbeelden: двухко́мнатный 

‘tweekamer-’; двухнеде́льный ‘van twee weken, twee weken 
durend’; двухто́мник ‘uitgave in twee delen’.  

девча́та (pt) meisjes.  
де́йствие handeling.  
действи́тельный (1) werkelijk;  
  (2) geldig (bv. van stemmen).  
де́йствоватьi handelen, optreden, handelend optreden.  
де́латьсяi → де́лать.  
дели́тьi (t) (ver)delen.  
дели́шко → де́ло.  
делово́й zaken-.  
де́нежный → де́ньги.  
держа́ва staat.  
держа́тьi (i) (t!) (vast)houden; tegenhouden. держа́ть сто́рону ‘aan (iemands) kant 

staan, (iemand) steunen’; держа́ть оборо́ну ‘het fort houden’.  
держа́тьсяi (i) (t!) → держа́ть.  
де́рзость (vrl) brutaliteit, impertinentie.  
дёрнутьp een rukkende beweging maken.  
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деса́нт landing (in militaire zin: actie waarbij vanuit zee of vanuit de lucht 
iets wordt bezet).  

деся́́тка voorwerp waar ‘10’ op staat, bv. tienroebelbiljet.  
деся́́ток tiental; decade (dwz. tien jaar van je leven).  
де́тский → де́ти.  
де́тство kindertijd, kinderjaren.  
де́ятель ♣ een onvertaalbaar Sovjet-woord; slaat meestal op mensen die voor 

de partij of de staat (hetgeen op hetzelfde neerkomt) in een hoge 
positie werkzaam zijn.  

де́ятельность (vrl) aktiviteit(en).  
де́ятельный aktief.  
диале́ктика dialectiek, dwz. bepaald type redeneren dat in het Marxisme een 

grote rol speelt, zie WiW → Ге́гель. 
дива́н-крова́ть (vrl) sofa/zitbank die tegelijkertijd als bed dienst kan doen.  
диве́рсия sabotage.  
директи́вный ♣ in overeenstemming met richtlijnen (“директи́вы”), 

richtinggevend.  
дискредита́ция het in discrediet brengen.  
дискредити́роватьp/i in discrediet brengen.  
для  KlW. 
дневни́к (e) dagboek.  
дно (j-meerv.) bodem.  
до  KlW. 
до- KlW. 
доба́витьp toevoegen.  
добе́йтесь → доби́ться.  
доберёмся → добра́ться.  
добива́тьi de genadeslag toebrengen, afmaken.  
добива́тьсяi → доби́ться.  
добира́тьсяi → добра́ться.  
доби́тьсяp +2 (met moeite) te pakken krijgen; in het imperfectief: proberen te 

pakken te krijgen. доби́ться своего́ ‘je zin krijgen’.  
до́блесть (vrl) moed.  
добра́тьсяp до +2 (met moeite) bereiken, doordringen tot.  
доброжела́тель iemand die (je) goedgezind is.  
доброжела́тельный goedgezind.  
до́брый ♣ goed, goedaardig, vriendelijk bedoeld. дать “добро́” 

‘toestemming geven’.  
добьётся → доби́ться.  
дове́ренность (vrl) machtiging.  
дове́рие vertrouwen.  
дове́ритьp toevertrouwen, machtigen.  
до́верху KlW.  
дове́рчивость (vrl) → дове́рчивый.  
дове́рчивый goed van vertrouwen, goedgelovig.  
доверя́́тьi → дове́рить.  
довести́p tot een bepaald punt brengen, bv. довести́ до кра́я ‘voltooien, ten 

einde voeren’. довести́ до све́дения ‘ter kennis brengen, in kennis 
stellen’.  

до́вод argument.  
дово́льный tevreden. дово́льно → KlW.  
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дово́льствоватьсяi +5 genoegen nemen met, zich tevredenstellen met. дово́льствоваться 
ма́лым ‘met weinig tevreden zijn’.  

догада́тьсяp raden.  
дога́дыватьсяi → догада́ться.  
догма́тик dogmaticus, dogmatisch persoon.  
догова́риватьсяi → договори́ться.  
догово́р1 afspraak, overeenkomst.  
договорённость (vrl) overeenkomst, het overeengekomene.  
договори́тьp (e) uitspreken (in de zin van ‘je woorden afmaken’).  
договори́тьсяp (e) (1) afspreken, een afspraak maken;  
  (2) spreken tot een bepaald punt, al sprekend bereiken. Во́т до чего́ 

договори́лся! lett. ‘Kijk welk punt (hij) al sprekend bereikt heeft, 
kijk waar hij al sprekend is aangekomen’, oftewel: ‘daar komt de aap 
uit de mouw!’.  

доду́матьсяp verzinnen (van iets vergezochts).  
дое́ли → дое́сть.  
дое́стьp tot het eind eten (dwz. opeten).  
дожда́тьсяp +2 afwachten.  
дожи́тьp до +2 leven tot aan, levend bereiken, beleven.  
дозвони́тьсяp (e) per telefoon bereiken, telefonisch doordringen tot.  
доказа́тьp (п) bewijzen; in imp.: bewijzen aanvoeren.  
дока́зыватьi → доказа́ть.  
докла́дыватьi  imperfectief bij → доложи́ть.  
документа́льный gebaseerd op feiten (dus niet verzonnen), bv. документа́льный 

фильм ‘documentaire’.  
долби́тьi (e) uithollen, ergens een gat in maken, (muur) doorbreken.  
долг (e vanaf Npl) schuld, plicht.  
до́лжен KlW. 
должностно́е лицо́ (ong.) persoon die openbare functie bekleedt.  
до́лжность (vrl) (e vanaf Gpl) functie.  
до́лжный до́лжным о́бразом ‘naar behoren, zoals het betaamt’.  
доложи́тьp (t) (imp. докла́дыватьi) verslag uitbrengen, rapporteren.  
до́льше comp. van до́лгий.  
до́ма KlW.  
домо́й KlW. 
доморо́щенный huisbakken, weinig ontwikkeld, primitief.  
домоупра́в hoofd (voorzitter, secretaris) van de домоуправле́ние.  
домоуправле́ние huisbestuur (orgaan dat het huis beheert).  
донесла́сь → донести́сь.  
донести́сьp до +2 bereiken (gezegd van dingen die met de zintuigen worden 

waargenomen: geuren, geluiden, geruchten e.d.).  
доно́с brief (liefst anoniem) waarmee je de aandacht van de autoriteiten op 

iemand vestigt. N.B. In de Stalintijd werden доно́сы wel gebruikt 
om af te komen van mensen wier werkkring of partner je ambieerde 
of die je anderszins niet zag zitten; het verschijnsel доно́с heeft een 
buitengewoon sinistere lading.  

допо́длинный echt, authentiek.  
дополне́ние aanvulling.  

 
1 Ook до́говор, met Npl -а́/-я́́. 
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дополни́тельный aanvullend, gemaakt ter aanvulling of om iets te completeren.  
допра́шиватьi → допроси́ть.  
допроси́тьp (t) ondervragen.  
допусти́тьp (t) ♣ toelaten, toestaan; veronderstellen, aannemen; (fout e.d.) begaan.  
допу́щена → допусти́ть.  
дорасти́p tot een bepaald punt groeien, bv. не доро́с ещё ‘hij is nog niet groot 

genoeg’.  
доро́с → дорасти́.  
досло́вный letterlijk, woord voor woord.  
дослу́шатьp до +2 tot een bepaald punt (bv. het eind) aanhoren.  
достава́тьi → доста́ть.  
достава́тьсяi → доста́ться.  
доста́витьp afleveren, verschaffen.  
доставля́́тьi → доста́вить.  
доста́нете → доста́ть.  
доста́нется → доста́ться.  
доста́точный (1) voldoende; (2) (adv. + adj.) nogal.  
доста́тьp (+4) te voorschijn halen; (+2) te pakken krijgen.  
доста́тьсяp ten deel vallen.  
дости́гла → дости́чь.  
дости́гнутом → дости́чь.  
дости́гнутьp (-ну-!) → дости́чь.  
дости́гших → дости́чь.  
достиже́ние iets wat bereikt is, verworvenheid, prestatie.  
дости́чь = дости́гнутьp bereiken.  
досто́инство ♣ (1) waardigheid; (2) verdienste, goede eigenschap, voordeel.  
досто́йный waardig; passend.  
досту́пный toegankelijk.  
дра́тьсяi vechten.  
дружелю́бный vriendschappelijk.  
дру́жеский по-дру́жески ‘als vrienden, zoals onder vrienden gebruikelijk’.  
дружи́тьi +5 (t/e) bevriend zijn met, als vrienden omgaan met.  
дру́жный eensgezind, eendrachtig.  
дружо́к (Gsg -жка́) dem. bij друг.  
друзе́й → друг.  
друзья́́ → друг.  
дры́́гатьi onverwacht bewegen (met lichaamsdeel, vooral voeten), rukken, 

trekken, schoppen, aanstoten.  
дря́́зги (pt) gekrakeel, gekibbel.  
ДСК afk. van Домострои́тельный комбина́т/комите́т.  
дура́к (e) ♣ dit woord betekent iets anders dan vaak wordt gedacht; het 

betekent niet ‘idioot’ of iets dergelijks, maar slaat op een persoon die 
dom is of zich van de domme houdt en zich daardoor eventueel 
anders gedraagt dan een verstandig mens zou doen. → валять.  

дура́цкий adj. bij дура́к.  
дух o.a. (1) geest; (2) adem. дух захва́тывает ‘het beneemt je de adem’; 

быть в ду́хе ‘goedgehumeurd zijn’.  
душе́вный ♣ adj. bij душа́. в простоте́ душе́вной ‘vol misplaatst vertrouwen, 

in alle naïveteit’.  
дья́́вол duivel.  
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Е  
евре́й jood.  
едва́ KlW.  
единогла́сный eenstemmig.  
единоду́шие eensgezindheid.  
единомы́́шленник geestverwant.  
еди́нственный enig, uniek.  
еди́ный е́е́n, verenigd, eensgezind.  
ежедне́вный dagelijks.  
е́сли KlW. 
ерунда́ onbetekenende flauwekul.  
ерундо́вый onbeduidend (en daardoor onzinnig).  
есте́ственный natuurlijk.  
ещё KlW.  

Ж  
ж KlW.  
жа́жда dorst.  
жа́лкий beklagenswaardig, zielig.  
жа́лоба klacht.  
жа́ловатьсяi klagen.  
жа́лость (vrl) medelijden. maar: кака́я жа́лость! wat jammer!  
же KlW.  
жела́ние wens, verlangen.  
жела́тельный wenselijk.  
же́нский gedraagt zich als adj. niet bij жена́, maar bij же́нщина ‘vrouwen-’.  
жёсткий hard.  
живя́́ → жить.  
жид (e) jood (in 20-ste-eeuwse taal heeft dit woord een zeer negatieve 

bijklank; het politiek correcte woord is евре́й).  
жиле́ц (Gsg -льца́) bewoner.  
жили́щно-строи́тельный woningbouw-.  
жили́щный woon-, woning-.  
жило́й woon-.  
жилпло́щадь (vrl) woonoppervlak.  
жильё behuizing.  
ЖКО afk. van Жили́щно-коммуна́льный отде́л.  
ЖСК WiW.  
жук (e) (1) kever; (2) handige jongen, ritselaar.  
жу́лик kruimeldief; boef.  
журна́л tijdschrift.  
жюри́ (onverb.) jury.  

З  
за KlW. 
за- KlW.  
забе́гатьp lett. ‘beginnen heen en weer te hollen’ (hier gezegd van een 

onbetrouwbare blik).  
заби́тьp (o.a.) volproppen.  
заболе́тьp ziek worden.  
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забо́та zorg.  
забо́титьсяi о +6 zich bekommeren om.  
забра́тьp (o.a.) wegpakken.  
заве́доватьi +5 beheren, het bestuur hebben over.  
завёлся → завести́сь.  
заверша́тьi → заверши́ть.  
заверше́ние → заверши́ть.  
заверши́тьp (e) afsluiten, voltooien.  
завести́сьp zich vestigen, zich nestelen.  
зави́сетьi (i) (от +2) afhangen (van).  
завола́киватьi aan het gezicht onttrekken, verduisteren.  
за́втра KlW. 
за́втрашний adj. bij за́втра.  
загла́вный загла́вная бу́ква ‘hoofdletter’.  
заглуша́тьi (o.a.) overstemmen.  
загляну́тьp (t!) een kijkje nemen, kijken.  
загора́тьсяi beginnen te branden (vaak fig. van emoties, bv. enthousiasme).  
заграни́ца het buitenland.  
заграни́чный → заграни́ца.  
задави́тьp (t) verpletteren.  
зада́ние taak.  
зада́тьp (o.a.) (vraag) stellen.  
задержа́тьp (i) (t!) tegenhouden.  
задержа́тьсяp (i) (t!) ergens blijven hangen, treuzelen.  
заде́рживатьi → задержа́ть.  
за́дний achterste.  
заду́матьp bedenken, concipiëren.  
заду́матьсяp in gedachten verzinken, hard beginnen na te denken.  
заду́мыватьсяi → заду́маться.  
задури́тьp (e) задури́ть го́лову ‘iemands hoofd doen omlopen’.  
зажига́ние ontsteking (bv. van auto).  
зазвуча́тьp (i) beginnen te klinken.  
заикну́тьсяp (o.a.) kikken, piepen (in de zin van: iets ter sprake brengen).  
заинтересова́тьp interesseren.  
займётся → заня́́ться.  
зайти́p речь зайдёт о ... ‘het gesprek zal gaan over ...’.  
зака́нчиватьсяi een eind nemen, aflopen.  
заключа́тьсяi → заключи́ть.  
заключе́ние (o.a.) opsluiting, vrijheidsstraf.  
заключи́тьp (e) (o.a.) (1) concluderen; (2) (een weddenschap) (af)sluiten; (3) 

insluiten.  
зако́н wet.  
зако́нность (vrl) ♣ wettelijkheid, dwz. handelswijze of gang van zaken in 

overeenstemming met de wet.  
зако́нный wet-, wettelijk, rechts-, rechtmatig, in overeenstemming met de wet, 

enz.  
законода́тельство wetgeving.  
зако́нчитьp afmaken, afronden, tot een einde brengen.  
закрепи́тьp (e) vastmaken, vastleggen.  
зал zaal.  
заложи́тьp (t) (o.a.) achter iets (neer)leggen.  
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замани́тьp (t) lokken (naar een plek waar het slachtoffer niet meer uit kan 
ontsnappen), verlokken.  

замести́тель plaatsvervanger, vervanger, vice-.  
замета́тьсяp als een kip zonder kop beginnen rond te hollen.  
заме́титьp opmerken.  
заме́тка noot; klein stukje in de krant.  
заме́тнее comp. van заме́тный.  
заме́тный (o.a.) vooraanstaand, hoog, aanzienlijk.  
замеча́тельный prachtig, uitstekend, geweldig. Waarschuwing: anders dan vaak 

wordt gedacht betekent dit woord niet ‘opmerkelijk’ in de zin van 
‘opvallend, de aandacht waard e.d.’.  

замеча́тьi → заме́тить.  
зами́нка kink in de kabel.  
замкну́тьсяp zich sluiten.  
замнём → замя́́ть.  
за́мок (Gsg -мка) slot (in de zin van ‘kasteel’).  
замо́к (Gsg -мка́) slot (om iets mee af te sluiten).  
за́мысел (Gsg -сла) plan, voornemen.  
замя́́тьp stoppen, tegenhouden.  
занаве́ска gordijn van dun spul, vitrage.  
занима́тьi → заня́́ть.  
занима́тьсяi → занима́ть.  
заня́́тьp ♣ bezetten (ook fig., bv. een hoge positie), bezethouden, innemen 

(ruimte), bezighouden, bewonen.  
заня́́тьсяp +5 zich bezig gaan houden met.  
заодно́ KlW.  
запа́л (o.a.) woede, razernij.  
запеча́татьp verzegelen.  
записа́тьp (п) schriftelijk vastleggen, noteren.  
записа́тьсяp (п) zich inschrijven.  
запи́ски (pt) ♣ aantekeningen, waarnemingen, geschrift waarin bepaalde 

gebeurtenissen of waarnemingen worden vastgelegd.  
за́пись (vrl) (1) schriftelijke weergave; (2) officiële aantekening (bv. in 

paspoort); (3) (geluids)opname.  
запомина́тьсяi → запо́мниться.  
запо́мнитьp onthouden.  
запо́мнитьсяp bijblijven, in het geheugen blijven zitten.  
запра́шиватьi aanvragen.  
запрети́тьp (щ) (e) verbieden.  
запрещено́ → запрети́ть.  
за́просто simpelweg, gewoonweg.  
запу́гивание het bangmaken, intimidatie.  
зарабо́татьp verdienen.  
зара́нее van te voren.  
зарва́вшемуся → зарва́ться.  
зарва́тьсяp de perken te buiten gaan, te ver gaan.  
заре́затьp (п) afslachten, met een mes (of iets dergelijks) ombrengen (vaak fig.).  
зарека́тьсяi (plechtig) opgeven, ergens vanaf zien.  
зарпла́та arbeidsloon.  
зарубе́жный buitenlands.  
заседа́ние vergadering.  
заседа́тель assessor (functie in het negentiende-eeuwse Rusland).  
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заседа́тьi vergaderen, in vergadering bijeen zijn.  
заси́м KlW. 
заслу́га verdienste, merite. → возда́ть.  
заслу́женный ♣ (o.a.) verdienstelijk, van verdienste (een officieel predikaat dat 

kon worden verleend aan mensen die op een of ander gebied iets 
gepresteerd hadden, bv. заслу́женный де́ятель нау́ки 
‘wetenschapper van verdienste’).  

засомнева́тьсяp beginnen te twijfelen/weifelen/aarzelen.  
заста́витьp dwingen.  
застегну́тьp dichtknopen.  
заступи́тьсяp (t) voor iemand pleiten, een goed woordje voor iemand doen, openlijk 

iemands kant kiezen.  
засту́пничество voorspraak, het een goed woordje voor iemand doen.  
засты́́тьp verstijven, verstarren.  
засчита́тьp meetellen, erbij rekenen.  
затаи́тьсяp (e) je ware gedachten verborgen houden.  
зате́йливый ♣ ingewikkeld, bont, speels.  
зате́м KlW.  
затеря́́тьсяp zoek-/kwijt-/wegraken.  
зате́ятьp (п) ♣ ondernemen, op touw zetten.  
затме́ние (zons-, maans-)verduistering.  
зато́ KlW. 
зато́р (verkeers-)opstopping.  
затро́нутьp (o.a.) ter sprake brengen.  
затрудни́тельный moeilijk.  
затума́ненный omfloerst.  
зауря́́дный (dood-)gewoon, alledaags, ordinair.  
захва́тыватьi → дух.  
заче́м KlW. 
зачеса́тьp (п) (in een bepaald model) kammen.  
зачёт (o.a.) (klein) tentamen, toets.  
зашевели́тьсяp (t/e) in beweging komen.  
защи́та verdediging.  
защища́тьi verdedigen.  
заяви́тьp (t) te kennen geven, bekendmaken, verklaren.  
заявле́ние (1) verzoek(schrift);  
  (2) verklaring, uiteenzetting.  
заявля́́тьi → заяви́ть.  
зва́ние ♣ beroep, functie, rang.  
зда́ние gebouw.  
здесь KlW. 
здоро́ватьсяi groeten.  
здо́рово ♣ goed, geslaagd, flink.  
здо́рово  ♣ goed, geslaagd, flink. (Waarschuwing: naast здо́рово bestaat 

здоро́во, adv. bij здоро́вый en vaak gebruikt als groet.)  
здоро́вье gezondheid.  
земля́́нка onderkomen dat in de aarde is uitgegraven, kuilwoning (NB: dit is 

ook in de twintigste eeuw voor veel Russen nog een realiteit 
geweest, bv. bij grote bouwprojecten of na de vernielingen van de 
Tweede Wereldoorlog).  

ЗИЛ WiW.  
зли́тьсяi zich kwaad maken.  
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зло het Kwaad.  
злове́щий onheilspellend.  
злой ♣ kwaad, kwaadaardig.  
злоключе́ние onfortuinlijke belevenis.  
злонаме́ренный kwaadwillig.  
злора́дство leedvermaak.  
злоупотреби́тьp (e) misbruiken.  
злоупотребле́ние → злоупотреби́ть.  
злоупотребля́́тьi → злоупотреби́ть.  
злюсь → зли́ться.  
знамёна → зна́мя.  
знамена́тельный veelzeggend.  
зна́менем → зна́мя.  
знамени́тый beroemd.  
зна́мя (Gsg зна́мени) vaandel. (в)стать под зна́мя/знамёна +2 ‘zich scharen onder de 

vaandels van’ → ‘de kant kiezen van’.  
зна́ние kennis.  
знато́к (e) kenner.  
значе́ние betekenis, belang.  
зна́чит KlW. 
значи́тельнее comp. van значи́тельный.  
значи́тельный belangrijk, gewichtig.  
зо́на → резе́рвный.  
зре́лище schouwspel.  
зре́ние то́чка зре́ния ‘standpunt’.  
зри́тель toeschouwer.  
зы́́чный luid (van stem).  

И  
и KlW.  
и́бо KlW.  
иде́йно-вы́́держанный иде́йный, lett. ‘idee-, ideeёn-’ is een onvertaalbaar woord uit het 

communistisch taalgebruik, ong. ‘gedragen door (juiste) 
denkbeelden’, dus: ‘gekenmerkt door de aanwezigheid van de 
correcte ideologie (in de geest van de Partij en het regime)’; 
вы́́держанный ‘(consequent) volgehouden’; samen komt het neer op 
iets als ‘ideologisch verantwoord’.  

идя́́ → идти́.  
из KlW.  
из- KlW. 
и́з-за KlW.  
и́з-под KlW. 
изба́витьp verlossen, bevrijden.  
изба́витьсяp → изба́вить.  
избега́тьi +2 vermijden.  
избежа́ние in: во избежа́ние +2 ‘om ... te vermijden’.  
изве́стие bericht, nieuwtje.  
изве́стность (vrl) поста́вить в изве́стность ‘in kennis stellen’.  
извлече́ние → извле́чь.  
извле́чьp (lering, voordeel e.d.) trekken.  
изво́ль(те) + inf. ♣ ‘(+ inf) ga je gang en ...’.  
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изгна́ние → изгна́ть.  
изгна́тьp verbannen, verwijderen, uitzetten.  
издава́тьi → изда́ть.  
изда́ние (1) uitgave;  
  (2) het uitgeven.  
издат(-) in afk. → изда́тельство, изда́тельский.  
изда́тельский uitgevers-.  
изда́тельство uitgeverij.  
изда́тьp uitgeven (van boeken).  
излага́тьсяi → изложи́ть.  
изли́шний overbodig, overmatig.  
изложи́тьp (t) uiteenzetten.  
измене́ние verandering, wijziging.  
измени́тьp (t) (grondig, totaal, helemaal) veranderen.  
измени́тьсяp (t) → измени́ть.  
изнутри́ van binnen (uit).  
изобража́тьi → изобрази́ть.  
изобрази́тьp (e) afbeelden, verbeelden, tot uitdrukking brengen.  
изобрета́тельность (vrl) vindingrijkheid.  
изобрета́тьi uitvinden.  
изобрете́ние uitvinding.  
изра́ильский → Изра́иль. [WWW] 
изумле́ние verbijstering.  
изыска́тьp (п) vinden (na lang zoeken), uitzoeken, opsporen.  
изы́́щем → изыска́ть.  
и́ли  KlW. 
и́менно KlW. 
импи́чмент WiW.  
и́на́че KlW.  
инжене́р ingenieur (zie WiW → “инжене́ры челове́ческих душ”).  
иногда́ KlW. 
ино́й KlW.  
иностра́нец (Gsg -нца) buitenlander.  
иностра́нный buitenlands.  
интере́с (1) belangstelling, interesse;  
  (2) belang, bv. в интере́сах +2 ‘in het belang van ...’.  
интере́сный NB: dit woord is minder specifiek dan ons ‘interessant’ en drijft vaak 

in de richting van ‘leuk, aardig’.  
интересова́тьсяi → интересова́ть. N.B. ook: ‘belangstelling tonen; vragen’.  
интонацио́нный → интона́ция.  
исключи́тельный uitzonderlijk.  
исключи́тьp (e) uitsluiten; royeren.  
иско́нный oorspronkelijk.  
и́скренний oprecht.  
испи́сыватьi volschrijven (zodat het niet meer kan worden gebruikt).  
и́сподволь gaandeweg.  
исполко́м afk. van исполни́тельный комите́т.  
исполне́ние (o.a.) uitvoering (van besluit).  
исполни́тельный (1) uitvoerend (vaak in namen van organen als “uitvoerend comitе́” 

e.d.);  
  (2) (♣) efficient, vlot.  
испо́лнитьp uitvoeren.  
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исполня́́тьi → испо́лнить.  
испо́льзование → испо́льзовать.  
испо́льзоватьp/i benutten, (goed) gebruiken.  
испо́ртитьp voor gebruik of consumptie ongeschikt maken, kapotmaken, 

bederven (ook bv. van humeur).  
испу́г взятьp/братьi на испу́г ‘intimideren, iemand door angst aan te jagen 

laten doen wat je van hem/haar wilt’.  
испуга́тьp schrik aanjagen.  
испыта́тьp ♣ (o.a.) voelen, ondergaan.  
испы́́тыватьi → испыта́ть.  
исте́рика hysterie.  
исто́рия ♣ (1) verhaal; (2) incident, schandaal.  
исхо́д uitkomst, resultaat.  
ита́к KlW.  
ито́г uitkomst (van som). подвести́ ито́ги ‘de resultaten samenvatten, de 

balans opmaken’.  
и́хний KlW.  
ишь KlW. 
и́щете → иска́ть.  
и́щут → иска́ть.  

К  
к KlW. 
-ка KlW.  
кабине́т werkkamer; kantoor. Niet helemaal duidelijk is het gebruik in de 

volgende zin: Но здесь, в кабине́тах, она́ не нра́вилась всем и не 
нра́вилась ниче́м; het moet slaan op de burelen van de instantie 
waar de betrokken scène plaatsvindt.  

ка́ждый KlW. 
каза́тьсяi (п) ♣ meestal in onpersoonlijke constructies als мне ка́жется. 

Waarschuwing: doorgaans vertaald als ‘het schijnt/lijkt me, het komt 
me voor’, maar de betekenis ligt dichter bij iets als  ‘ik denk, ik 
geloof, ik vind’. Voorbeelden: Сейча́с посмотрю́, он, ка́жется, уже́ 
лёг ‘Ik kijk meteen even; hij is, geloof ik, al naar bed’; Я, ка́жется, 
начина́ю серди́ться ‘ik begin, geloof ik, kwaad te worden’.  

казённый ♣ niet van je zelf, maar van de staat: staats-. Если он тако́й 
большо́й челове́к, то почему́ же ему́ не даду́т кварти́ру казённую 
и тако́го разме́ра, како́й ему ну́жен? Bedoeld wordt hier een 
woning die geheel voor rekening van de staat komt en waarvoor dus 
niet (zoals in het woningcollectief van de Schrijversbond) huur 
verschuldigd is.  

казнь (vrl) executie (hier fig.).  
как KlW. 
ка́к-нибудь KlW. 
каково́й KlW.  
како́й KlW. 
како́й-нибудь  KlW. 
како́й-никако́й KlW.  
како́й-то  KlW. 
ка́к-то  KlW.  
каламбу́р woordspeling, woordgrap.  
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ка́лий → цианистый.  
ка́мера (o.a.) (gevangenis)cel.  
канализацио́нный → канализа́ция N.B. dit woord betekent niet ‘kanalisatie’, maar 

‘riolering’.  
капита́льный ♣ капита́льная стена́ ‘bouwmuur’, dwz. ‘muur met dragende 

functie’.  
капри́зничатьi (o.a.) moeilijk doen.  
кара́тельный straf-. кара́тельные слу́жбы/о́рганы ‘strafdiensten/-organen’ is een 

ironische manier om de KGB aan te duiden.  
карау́л крича́ть “карау́л” ‘“help” roepen’.  
каре́тка (o.a.) wagen (van klassieke schrijfmachine, dwz. het gedeelte waar 

het papier aan bevestigd zit en dat heen en weer kan bewegen).  
каса́тьсяi betreffen; ter sprake brengen, noemen.  
кастрю́ля (kook)pan.  
катава́сия warboel.  
кати́тьi (t) rijden (gezegd van ding dat rijdt, dus niet van persoon die daarin 

rijdt).  
кача́тьсяi heen en weer zwaaien.  
ка́чественный kwalitatief.  
ка́чество kwaliteit.  
качну́тьсяp (fig.) wankelen.  
кв. afk. van квадра́тный.  
квадра́тный квадра́тный метр ‘vierkante meter’.  
кварти́рный → кварти́ра.  
КГБ WiW. 
келе́йный in het geheim, achter gesloten deuren.  
кива́тьi knikken, een hoofdbeweging maken.  
кида́тьсяi ♣ (1) = броса́ться; (2) weigeren, laten lopen.  
киевля́́нин inwoner van Kiev.  
ки́евский → Ки́ев.  
ки́нет → ки́нуть.  
ки́нутьp = бро́сить. (Het verschil is dat ки́нуть gerichter is dan бро́сить.) 
кипе́тьi (i) koken (vaak fig.: kolken, woeden e.d.).  
кирпи́чный bakstenen.  
китаи́ст China-deskundige.  
кита́йский → Кита́й (WiW). 
кла́дбище kerkhof.  
кладёт → класть.  
кла́дка (o.a.) (stuk) metselwerk.  
кла́ссик klassiek (dwz., in Sovjet-context, officieel door de staat als klassiek 

erkend en als zodanig gepropageerd) schrijver, filosoof, componist 
e.d.  

кла́ссика alle klassieke schrijvers (enz.) bij elkaar.  
кла́ссовый klasse-.  
клевре́т handlanger, medestander.  
клеево́й lijm-.  
клейми́тьi (e) клейми́ть позо́ром (fig.) aan de schandpaal nagelen.  
кленовский → Кленов (WiW).  
клони́тьсяi (t) ♣ o.a. gezegd van dingen die ten einde lopen. Де́ло клони́лось к 

развя́́зке ‘de ontknoping naderde’.  
кля́́уза ♣ (doorgaans) kleinzielige klacht, vaak met een element van klikken.  
кля́́узник (ong.) klikspaan.  
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кн. afk. van князь.  
кни́жечка dem. van кни́жка.  
кни́жка dem. van кни́га.  
кни́жный → кни́га.  
князь (j-meerv./e vanaf Npl) vorst.  
ко  KlW. 
кова́рный arglistig, perfide.  
когда́  KlW. 
когда́-нибудь  KlW. 
когда́-то KlW. 
ко́е- KlW.  
ко́е-ка́к KlW. 
ко́е-кто́ KlW.  
ко́е-что́ KlW.  
ко́зырь (e vanaf Gpl) troef.  
кой KlW.  
колеба́ние → колеба́ться  
колеба́тьсяi (п) (onr.) weifelen, aarzelen.  
коли́чественный kwantitatief.  
коли́чество kwantiteit.  
колле́гa-перево́дчик collega-vertaler, medevertaler.  
колле́гия college (als bestuurslichaam, zoals in ons College van Burgemeester 

en Wethouders).  
коллекти́в collectief, dwz. het communistische woord voor ‘team’.  
ко́локол (Npl -а́/-я́́) klok, bel.  
колори́тный kleurig, schilderachtig.  
колхо́зный kolchoze-.  
кольцо́ ring. (WiW → Садо́вое кольцо́).  
ком(-) in afk. → комите́т.  
кома́нда (o.a.) ploeg (bij sport).  
командиро́вка reis die door de werkgever betaald wordt, dienstreis. тво́рческая 

командиро́вка ‘creatieve dienstreis’, dwz. door de overheid betaalde 
studiereis voor kunstenaars, i.h.b. zoals hier bedoeld: ‘reis naar een 
in aanbouw zijnde stuwdam/spoorweg enz. met de bedoeling die 
stuwdam/spoorweg enz. in een socialistisch-realistische roman of 
iets dergelijks te verwerken’.  

кома́ндовать +5 het bevel voeren over.  
кома́ндующий  ‘bevelhebber, bevelvoerder’.  
комба́йн ку́хонный комба́йн ‘keukenmachine’.  
комите́т WiW. 
ко́мната opm. De Gpl ко́мнатов (iplv. het correcte ко́мнат) wordt gebruikt 

om iemands gebrek aan ontwikkeling tot uiting te brengen.  
компа́ния o.a. gezelschap, groep mensen.  
комсомо́льский WiW. 
конве́нция met а́вторская конве́нция wordt verwezen naar een verdrag over 

auteursrechten dat de Sovjet-Unie in het begin van de jaren tekende 
en waarover veel te doen is geweest.  

конверти́руемая валю́та converteerbare (harde) valuta.  
коне́чно KlW. 
коне́чность (vrl) extremiteit (dwz. arm of been).  
контраге́нт partner (bij een overeenkomst).  
конья́́к (e) cognac.  
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кооперати́в coöperatief, dwz. soort gebruikersvereniging. De Ivankiade draait 
om het жили́щно-строительный кооперати́в (“ЖСК”) 
“Моско́вский писа́тель”(zie WiW).  

кооперати́вный → кооперати́в.  
ко́пия kopie, afschrift.  
копьё speer.  
коридо́р gang.  
корми́тьi (t) voeden.  
ко́рмчий roerganger. вели́кий ко́рмчий ‘de Grote Roerganger’, dwz. Mao 

Tse Toeng (zie WiW).  
ко́ршун wouw (een roofvogel); vaak (zoals hier) fig. gebruikt.  
коры́́стный inhalig, hebberig. в коры́́стных це́лях ‘uit (puur) eigenbelang’.  
космона́вт kosmonaut.  
космополи́т WiW. 
космополити́зм WiW. 
кото́рый  KlW. 
КПСС WiW.  
край (Npl -а́/-я́́) (o.a.) landstreek, gebied.  
кра́йне KlW.  
кра́йний в кра́йнем слу́чае ‘in het uiterste geval’.  
красноарме́йский adj. bij Кра́сная Армия.  
краснодере́вщик meubelmaker.  
кре́сло (meerv. stamaccent) leunstoel.  
кровь (vrl) по́ртить кровь +3 ‘iemands humeur verzieken’.  
кро́ме KlW. 
крупне́йший → кру́пный.  
кру́пный ♣ groot.  
крыло́ (j-meerv.) vleugel.  
крыльцо́ stoep, bordes.  
крючо́к (Gsg -чка́) haakje.  
кста́ти KlW.  
кто  KlW. 
кто́-нибудь KlW. 
кто́-то  KlW. 
куби́зм cubisme (modernistische stijl in de beeldende kunst).  
куда́ KlW.  
куда́-то  KlW. 
кула́к (e) vuist.  
кулина́рия bepaald soort (luxueuze) levensmiddelenwinkel.  
купа́тьсяi baden, in bad gaan, zwemmen.  
купю́ра coupure.  
кусо́к (Gsg -ска́) stuk.  
куст (e) struik. (спря́́таться) в кусты́́ ‘(zich) in de struiken (verbergen)’ 

gezegd van mensen die plotseling bang worden.  
ку́хонный → ку́хня.  
ку́чка (o.a.) klein groepje (mensen).  

Л  
ла́герь (Npl -а́/-я́́) kamp.  
лад (e vanaf Npl) быть в лада́х с +5 ‘op goede voet staan met’.  
ла́дно (ong.) OK.  
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ладо́нь (vrl) hand(palm).  
лак lak.  
лауреа́т winnaar van grote prijs.  
лгатьi liegen.  
лгут → лгать.  
лева́к (e) linkse jongen.  
ле́гче  comp. van лёгкий. N.B.: не ле́гче betekent iets als ‘daar schieten we 

niets mee op, daar komen we niet verder mee’.  
ле́зет → лезть.  
лезтьi ♣ zich op handen en voeten voortbewegen, klimmen, kruipen, door 

een kleine opening heen gaan, enz. ... ни в каки́е воро́та не ле́зет ... 
‘slaat helemaal nergens op, ... deugt van geen kant(en)’.  

лени́вый lui.  
ле́нинский adj. bij Ленин.  
ле́нта lint; allerlei andere lint-achtige dingen, bv. film, geluidsband enz.  
ле́стничный → ле́стница.  
лечу́ → лете́ть.  
лжи́вый leugenachtig, onwaarachtig.  
ли KlW. 
либера́л liberaal, iemand met ruime denkbeelden.  
ли́бо KlW.  
Лижи WiW.  
ликова́ние gejuich, gejubel.  
ли́ния lijn, ook figuurlijk: (gedrags)lijn, politieke lijn. осева́я ли́ния 

‘wegas’ (het gebruik hier is een beetje afwijkend, want het gaat 
duidelijk om een weg met een middenberm; wat Войнович bedoelt 
is dat de auto naar de meest linkse rijstrook verhuist, die voor 
ziekenwagens, politie en hooggeplaatsen is voorbehouden.)  

листа́тьi bladeren, bladzijden omslaan.  
литр liter.  
лифтёр liftboy (persoon die belast is met het bedienen van een lift).  
лифтёрша persoon van het vrouwelijk geslacht die een lift bedient, vrouwelijke 

liftboy (ik weet hier geen Nederlands woord voor).  
лицезре́тьi (i) met eigen ogen aanschouwen.  
лицеме́рие schijnheiligheid, hypocrisie.  
ли́чность (vrl) persoonlijkheid.  
ли́чный persoonlijk.  
лиши́тьp (e) ontnemen, afnemen, beroven, enz.  
лиши́тьсяp (e) → лиши́ть.  
ли́шний ♣ overschietend, extra, ... te veel, overbodig, enz. ли́шний раз ‘n•g 

maar weer eens een keer’.  
лишь KlW. 
лову́шка val.  
локото́к (Gsg -тка́) elleboog (dem.). подде́рживать под локото́к ‘discreet 

ondersteunen’.  
лома́тьi ♣ (o.a.) doorbreken.  
лопа́тка (o.a.) schouderblad. у-/по-ложи́ть на (о́бе) лопа́тки ‘(iemand) op de 

mat krijgen’ → ‘overwinnen’.  
лоя́́льность (vrl) loyaliteit.  
льго́тный ♣ (→ льго́та) als privilege (al dan niet tegen verminderde prijs) 

verkregen, enz.  
льститьi +3 vleien, slijmen.  
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любе́зный vriendelijk, voorkomend, minzaam.  
люби́тель liefhebber.  
любо́й ieder(e) willekeurig(e). любо́й друго́й/ино́й ‘ieder(e) ander(e)’; в 

любо́м слу́чае ‘hoe dan ook, wat er ook gebeurt, wat er ook het 
geval is’.  

любопы́́тный curieus, merkwaardig.  
любопы́́тство nieuwsgierigheid.  
ля́́згатьi een hard geluid van metaal op metaal produceren, kletteren, 

rammelen.  
ляп verkorte vorm van ля́́псус ‘(openbare) blunder, gaffe, afgang’. 

Opm.: werd vooral gezegd van fouten waarbij de censuur iets 
doorliet wat niet kon.  

М  
м. afk. van метр.  
М. afk. van Москва́.  
магнитофо́н opnameapparaat, bandrecorder.  
магнитофо́нный → магнитофо́н.  
мада́м (sjieke) dame.  
ма́затьi (п) ♣ insmeren. они́ все одни́м ми́ром ма́заны ‘(ong.) ze zijn allemaal 

van е́е́n laken een pak’.  
макулату́ра oud papier.  
малозначи́тельный weinig betekenend, onbeduidend.  
малоизве́стный weinig bekend.  
ма́лый (1) без ма́лого ‘bijna’; (2) → дово́льствоваться.  
малы́́шка kind (meestal: meisje).  
маля́́р (e) (huis)schilder.  
мане́р на ... мане́р ‘op ... wijze, in ... stijl’.  
мане́ра manier van doen, stijl; in meerv.: (goede of slechte) “manieren”.  
манхе́тенский → Манхе́ттен.  
ма́стер (Npl -а́/-я́́) ♣ meester (zie WiW → Ма́стер и Маргари́та).  
масшта́б schaal (zoals op landkaart; vaak fig.).  
ма́трица matrijs.  
махну́тьp zwaaien.  
маши́на auto.  
маши́нка (o.a.) schrijfmachine.  
МГК (waarschijnlijk) Моско́вский городско́й комите́т.  
мда een aarzelend uitgesproken да.  
ме́бель (vrl) meubilair.  
ме́длитьi treuzelen.  
меж KlW.  
между KlW. 
междунаро́дный internationaal.  
ме́лкий (o.a.) klein, onbetekenend.  
ме́лочь (vrl) (e vanaf Gpl) (onbetekenende) kleinigheid.  
меньшеви́к (e) WiW. 
меня́́тьi veranderen, wijzigen; ruilen, uitwisselen.  
меня́́тьсяi → меня́́ть.  
ме́ра maat; maatregel.  
мерза́вец (Gsg -вца) schoft, laaghartig individu.  
ме́рка maat, maatstaf.  
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ме́стный plaatselijk.  
меша́тьi +3 hinderen, verhinderen, storen.  
мещани́н (klein)burger.  
меща́нский (klein)burgerlijk.  
ми́ленький enigszins neerbuigende en betuttelende manier om iemand aan te 

spreken: ‘m’n beste man’ e.d.  
милиционе́р politieagent.  
мили́ция politie.  
ми́лый ♣ lief, aardig, plezierig in de omgang.  
мимикрировать zich qua kleur e.d. aanpassen aan de omgeving.  
мимо KlW. 
мимохо́дом KlW.  
министе́рство ministerie.  
мину́та N.B. naast ‘minuut’ vaak ‘ogenblik, moment’.  
мину́точка → мину́та. (одну́) мину́точку (als losse zin) ‘wacht even’.  
мир (e vanaf Npl) wereld. не от ми́ра сего́ ‘niet van deze wereld’. → Но́вый мир.  
мира́ж luchtspiegeling, gezichtsbedrog, fata morgana.  
ми́рный vredig.  
ми́ро myrrhe. → ма́зать.  
мировоззре́ние wereldbeschouwing.  
мирово́й → мир.  
мифи́ческий mythisch.  
мне́ние mening.  
мнётся → мя́́ться.  
многокра́тный veelvuldig.  
многостано́чник arbeider die in staat is (veel) meer dan е́е́n machine tegelijk te 

bedienen. → стано́к.  
многочи́сленный talrijk.  
могу́щество macht.  
мо́дник persoon die zich altijd volgens de laatste mode kleedt.  
мой KlW. 
мол KlW.  
молодёжь (vrl) jeugd.  
молча́ние → молча́ть.  
моргани́зм WiW. 
мо́рщитьi laten rimpelen, fronsen.  
мо́рщитьсяi het voorhoofd fronsen.  
мос- afk. van Москва́, моско́вский.  
мосгоржилуправле́ние мос+гор+жил+управле́ние.  
моссове́т de “gemeenteraad” van Moskou.  
моссове́товский → моссове́т.  
мощь (vrl) macht.  
мрак duisternis.  
мудре́ц (e) wijs man, denker, praktisch filosoof.  
му́жество moed.  
мужско́й adj. bij мужчи́на.  
муры́́житьi iemand tijdverlies bezorgen, liefst door hem/haar dwars te zitten.  
мучно́е meelspijzen.  
мчатьi voortjagen, snel rijden.  
мы KlW. 
мысли́тель denker.  
мы́́слитьi denken, zich voor de geest halen, zich voorstellen.  
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мысль (vrl) gedachte.  
мы́́шка под мы́́шкой ‘onder de arm (dragend)’.  
мэр burgemeester.  
мя́́тьсяi weifelen.  

Н  
на KlW. 
на- KlW. 
набе́йте → наби́ть.  
набира́тьi → набра́ть.  
набира́тьсяi → набра́ть.  
наби́тьp наби́ть себе́ це́ну ‘je prijs opdrijven’.  
наблюда́тьi (o.a.) opletten.  
набра́тьp ♣ (o.a.) (1) (telefoonnummer) draaien, kiezen; (2) (drukwerk) zetten.  
набра́тьсяp +2 ♣ (in een zekere hoeveelheid) oplopen, krijgen.  
набрёл → набрести́.  
набрести́p на +4 stuiten op.  
наве́рное KlW.  
навлечёт → навле́чь.  
навле́чьp на себя́́ zich op de hals halen.  
навсегда́ KlW. 
навстре́чу KlW. 
навяза́тьp (п) (o.a.) opleggen (van voorwaarden, spelregels e.d.).  
на́глость (vrl) → на́глый.  
на́глухо на́глухо застегну́ть tot bovenaan dichtknopen.  
на́глый onbeschaamd, extreem brutaal.  
нагля́́дность (vrl) ♣ для нагля́́дности ‘ter wille van de aanschouwelijkheid, om een 

standpunt met aanschouwelijke voorbeelden kracht bij te zetten’.  
над KlW. 
надвига́тьсяi на +4 opdringen naar ..., zich (dreigend) in iemands richting bewegen.  
наде́йся → наде́яться.  
надлежа́щий passend (een bureaucratisch woord).  
на́до KlW. 
наду́тьp (onr.) opblazen.  
нажи́ва winst.  
нажи́м druk, pressie.  
наза́д KlW. 
назнача́тьi → назна́чить.  
назначе́ние bestemming, doel.  
назна́читьp (1) vaststellen, bepalen, agenderen;  
  (2) aanstellen, in dienst nemen.  
назовёшь → назва́ть.  
назо́йливый opdringerig.  
наибо́льший allergrootst.  
найти́p (ook) (на +4) treffen (bv. van emoties of andere geestestoestanden).  
найти́сьp (o.a.) zijn tegenwoordigheid van geest hervinden.  
наказа́ние straf.  
накаля́́тьi (zeer sterk) verhitten.  
накаля́́тьсяi → накаля́́ть.  
накану́не (+2) (1) de vorige dag, de dag tevoren;  
  (2) (+2) onmiddellijk voor, “aan de vooravond van”.   
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наклони́тьp (t) (het hoofd) buigen.  
наклоня́́тьi → наклони́ть.  
наконе́ц KlW.  
накрича́тьp (i) een flinke hoeveelheid schreeuwen, iemand de huid volschelden.  
накро́йте накры́́ть.  
накры́́тьp bedekken, toedekken.  
нале́во (1) naar links;  
  (2) zwart in de zin van ‘illegaal, niet volgens de regels’.  
налепи́тьp (t) (ergens op) plakken.  
налета́тьi на +4 zich storten op.  
нали́чие aanwezigheid.  
наложи́тьp (t) het vaste werkwoord bij bepaalde onaangename dingen die de 

overheid de burger kan aandoen: huiszoeking, verbod, ongenade.  
намёк toespeling, hint, suggestie.  
намека́тьi → намекну́ть.  
намекну́тьp aanduiden, hinten, suggereren, (een) toespeling(en) maken.  
намерева́тьсяi van plan zijn, voornemens zijn.  
наме́рение bedoeling, voornemen.  
наме́ренный (1) opzettelijk;  
  (2) (быть + kv) van plan zijn om, de bedoeling hebben te.  
намеча́тьi ♣ vaststellen, plannen.  
нанести́p (o.a.) (1) (een lijn op een tekening of kaart) aanbrengen; (2) (een 

slag) toebrengen.  
наоборо́т KlW.  
нападе́ние aanval.  
напа́сть (vrl) ramp, onheil, puinzooi.  
наперебо́й (ong.) met grote intensiteit, tegen de klippen op.  
напеча́татьp drukken, laten drukken (van drukwerk).  
напомина́тьi → напо́мнить.  
напо́мнитьp in herinnering brengen, doen denken.  
напра́витьp richten, sturen.  
направле́ние richting.  
направля́́тьi → напра́вить.  
напра́сный zinloos, doelloos, zonder (goede) reden, ten onrechte. 

Waarschuwing: het vaak gegeven equivalent ‘vergeefs’ is 
misleidend.  

наприду́матьp (in een zekere hoeveelheid) bedenken.  
напроло́м  (на+про+ло́м) zonder je door iets of iemand te laten tegenhouden, 

nietsontziend. я пру напроло́м ‘ik loop door als een kip zonder kop, 
ik gа́ maar door’.   

напро́тив KlW.  
наро́чно  opzettelijk, expres. 
наруша́тьi (wet of regel) overtreden, schenden.  
наруша́тьсяi → наруша́ть.  
наруше́ние → наруша́ть.  
наря́́д (o.a.) (schriftelijk) bevel.  
наси́лие geweld.  
наско́лько KlW.  
наслажде́ние genot, (groot) genoegen.  
насле́дие erfenis, nalatenschap.  
насле́дство erfenis, nalatenschap.  
на́смерть стоя́́ть на́смерть (ong.) ‘op de bres staan’.  
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насоли́тьp (t/e) (o.a.) (iemand) kwaad doen.  
наста́иватьi на +6 staan op, insisteren op.  
насто́йчивость (vrl) vasthoudendheid.  
насто́лько KlW.  
насторо́жённость (vrl) → насторо́жённый.  
насторо́жённый op zijn hoede, wantrouwig.  
настоя́́тельный nadrukkelijk, dringend.  
настоя́́щий ♣ (o.a.)  
  (1) echt, authentiek;  
  (2) deze/dit (in formele geschreven taal).  
настрое́ние stemming, humeur.  
настро́итьp stemmen, in een bepaalde stemming brengen.  
наступа́тьi → наступи́ть.  
наступи́тьp (t) (o.a.) aanbreken, intreden. с наступа́ющим ‘gelukgewenst met de 

naderende feestdagen (in dit geval: de 1 mei-viering)’.  
насчёт +2 KlW.  
НАТО afk. NAVO.  
нату́ра model (voor beeldend kunstenaar).  
натя́́жка без натя́́жки ‘zonder forceren, zonder de zaak geweld aan te doen’.  
натяну́тьp (t!) (o.a.) (hoed e.d.) stevig over je oren trekken.  
нау́чно-иссле́довательский onderzoeks-.  
нау́чный wetenschappelijk.  
нахлы́́нутьp (van gevoelens, gedachten, herinneringen) in grote hoeveelheid 

opkomen, opwellen.  
нахму́ритьсяp de wenkbrauwen fronsen, somber kijken.  
на́ция → Организа́ция Объединённых На́ций.  
нача́льник baas, chef, hoofd.  
нача́льство leiding; personen die deel uitmaken van de leiding: bazen, enz.  
наш KlW. 
наяву́ ♣ in wakende (dwz. niet dromende) toestand.  
не  KlW. 
не- KlW.  
не́- KlW. 
неблагонадёжность (vrl) (politieke) onbetrouwbaarheid.  
небо́сь KlW.  
небре́жный nonchalant, onachtzaam.  
нева́жный (1) onbelangrijk;  
  (2) niet best, niet geweldig.  
нево́льный zonder te willen, gedwongen, onwillekeurig.  
невосполни́мый niet goed te maken, niet (weer) op te vullen.  
невы́́годный onvoordelig, nadelig.  
невыноси́мый ondraaglijk.  
не́где KlW. 
негодова́ние verontwaardiging.  
негодя́́й schurk, boef.  
неда́вно KlW. 
недоста́ток (Gsg -тка) onvolkomenheid.  
недоумева́тьi ♣ ergens met zijn verstand niet bij kunnen, met zijn mond vol tanden 

staan.  
недоуме́ние ♣ verbijstering, het ergens met je verstand niet bij kunnen.  
незави́симый onafhankelijk.  
незада́ча tegenslag.  
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неизме́нный onveranderlijk.  
нейтралите́т neutraliteit.  
не́кий KlW.  
не́когда KlW.  
не́который KlW. 
не́кто KlW.  
не́куда KlW.  
некульту́рный ♣ onbeschaafd, grof, onopgevoed.  
неле́пый absurd.  
нело́вкий (1) onhandig, onbeholpen;  
  (2) pijnlijk, ongemakkelijk, gegeneerd.  
нельзя́́ KlW. 
нема́лый aanzienlijk, niet gering.  
неме́дленный onmiddellijk.  
не́мец (Gsg -мца) Duitser.  
немно́жко dem. van немно́го.  
немо́й stom, niet sprekend.  
не́мощный ziekelijk, zwak, gebrekkig.  
ненави́детьi (i) haten.  
не́нависть (vrl) haat.  
необходи́мость (vrl) → необходи́мый.  
необходи́мый noodzakelijk.  
неоднокра́тный meer dan eens, herhaaldelijk.  
неожи́данный onverwacht.  
неопису́емый onbeschrijflijk.  
неосведомлённость (vrl) het niet op de hoogte zijn, gebrek aan (voor)kennis.  
непло́тный (van stoffen) half doorzichtig.  
неподалёку от +2 KlW.  
непода́тливость (vrl) onwilligheid, gebrek aan bereidheid tot toegeven.  
неподгото́вленный onvoorbereid, niet van te voren gereedgemaakt.  
неподде́льный waarachtig, ongeveinsd.  
непоколе́бленный onwankelbaar.  
неправдоподо́бный onwaarschijnlijk.  
непредви́денный onvoorzien.  
непреме́нный zonder enige twijfel, absoluut.  
непривы́́чный ongebruikelijk, ongewoon.  
непринуждённый ongedwongen.  
непритяза́тельный niet veeleisend.  
непроизво́льный → произво́л.  
непротивле́ние het zich niet verzetten.  
неради́вый nalatig.  
не́рвничатьi zenuwachtig doen.  
нервотрёпка (zenuwslopend) gedoe, (zenuwslopend) gedonder, enz.  
не́сколько KlW.  
неслы́́ханный ongehoord.  
несмотря́́ на  KlW. 
несправедли́вый → справедли́вый.  
нести́сьi zich razendsnel op wat voor manier dan ook voortbewegen: suizen, 

sjezen, snellen, ijlen, voortjakkeren enz.  
несча́стный ongelukkig.  
нет KlW. 
неуда́чный mislukt.  
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неудо́бный ongemakkelijk, oncomfortabel, een beetje pijnlijk.  
неуже́ли KlW. 
неу́жто KlW.  
неукло́нный onverzettelijk, onwrikbaar.  
неуме́стный misplaatst.  
неусту́пчивость (vrl) halsstarrigheid, onwil om een stap terug te doen.  
неутолённый niet verzadigd, niet gelest.  
неую́тный onbehaaglijk.  
неуязви́мость (vrl) onkwetsbaarheid.  
нецензу́рный (van taalgebruik) onparlementair, schuttingtaal bevattend.  
не́чего KlW.  
не́что KlW.  
ни KlW. 
ни́ва korenveld, veld bestemd voor het verbouwen van graan; fig. in 

труди́ться на ни́ве ‘activiteiten ontplooien’.  
нижестоя́́щий ondergeschikt, lager in de hiërarchie.  
низкопокло́нство pluimstrijkerij, geflikflooi.  
низы́́ (pt) de heffe des volks.  
ника́к KlW. 
никако́й KlW. 
ни́кель nikkel. 
никогда́ KlW. 
никто́  KlW. 
никуда́  KlW. 
ничто́  KlW. 
НКВД WiW.  
но KlW. 
нове́йший → но́вый.  
нови́нка nieuwtje, iets nieuws, nieuwe ontwikkeling, nouveautе́.  
новичо́к (Gsg -чка́) nieuweling.  
новосе́лье feest bij het betrekken van een nieuwe woning.  
но́вость (vrl) (e vanaf Gpl) nieuwtje.  
но́жка dem. van нога́.  
но́мер (Npl -а́/-я́́) nummer (in allerlei betekenissen: telefoonnummer, autonummer, 

nummer van tijdschrift, enz.).  
носи́тель drager.  
но́та muzieknoot, in meerv.: bladmuziek.  
ночно́й adj. bij ночь.  
нра́витьсяi Waarschuwing. Dit wordt vaak vertaald als ‘bevallen’, maar dat 

geeft geen goede indruk van de betekenis; beter zijn combinaties met 
vinden, bv. ‘mooi vinden, leuk vinden, interessant vinden, enz.’. Как 
вам э́то нра́вится? ‘Wat vindt u daarvan?’  

нра́вственный moreel.  
ну KlW.  
ну́-ка KlW.  
нужда́ behoefte.  
нужда́тьсяi в +6 behoefte hebben (aan).  
ны́́не KlW.  
ны́́нешний (adj. bij ны́́не) van nu, huidig.  
ныря́́тьi duiken.  
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О  
о KlW.  
о- KlW.  
о-о KlW. 
об KlW. 
об- KlW.  
обалде́тьp met stomheid geslagen worden.  
обая́́ние ♣ (ong.) betovering, charme.  
обая́́тельный betoverend.  
обвали́тьсяp (t) instorten.  
обвине́ние → обвини́ть.  
обвини́тель iemand die iemand beschuldigt, aanklager (bij de rechtbank).  
обвини́тьp (e) в +6 beschuldigen van.  
обвиня́́тьi → обвини́ть.  
обду́матьp overdenken.  
обду́тьp (onr.) (o.a.) kaalblazen, schoonblazen.  
оберну́тьp inpakken.  
обеспе́читьp ♣ voorzien, zekerstellen.  
обеща́ние belofte.  
обзва́ниватьi afbellen (in de zin: een heel aantal mensen achter elkaar opbellen).  
оби́детьp (i) ♣ beledigen, krenken, kwetsen.  
оби́детьсяp (i) → оби́деть.  
обижа́тьi → оби́деть.  
обижа́тьсяi → оби́деть.  
облада́тьi +5 beschikken over, bezitten.  
о́бласть (vrl) (e vanaf Gpl) gebied.  
обло́жка omslag, kaft, cover.  
облупи́тьp (t) pellen, schillen. Я его́ зна́ю как облу́пленного ‘ik ken hem als mijn 

broekzak’.  
обма́ныватьi bedriegen.  
обме́н ruil; uitwisseling.  
обме́нный → обме́н.  
обменя́́тьp ruilen, uitwisselen.  
обнажа́тьсяi → обнажи́ть.  
обнажи́тьp (e) ontbloten, blootleggen.  
обнару́житьp (o.a.) ontdekken.  
обнима́тьi omhelzen.  
обо  KlW. 
обо- KlW.  
обобщи́тьp (e) ♣ (ong.) samenvatten, concluderen.  
обогну́тьp ergens omheen lopen, ... rijden, .... varen (enz.)  
обожа́тьi ver(af)goden, aanbidden.  
обожда́тьp afwachten.  
обознача́тьi → обозна́чить.  
обозна́читьp aangeven, aanduiden, markeren.  
обо́и (pt) behang.  
обойти́сьp o.a. zoals in: в э́том расска́зе без него́ ника́к не обойти́сь ‘in dit 

verhaal kunnen wij op geen manier buiten/zonder hem, in dit verhaal 
kunnen wij hem op geen enkele manier ontlopen/missen, in dit 
verhaal kunnen wij op geen enkele manier om hem heen.  

обора́чиватьсяi zich omdraaien.  
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оборо́на verdediging. → держа́ть.  
обору́дование (1) → обору́довать; (2) installatie, apparatuur.  
обору́доватьp/i ♣ (met apparatuur) inrichten, van de vereiste apparaten voorzien.  
обостре́ние → обостри́ть.  
обостри́тьp (e) (o.a.) toespitsen, op het spits drijven.  
о́браз (1) beeld;  
  (2) manier, wijze. о́браз жи́зни ‘levenswijze, levensstijl’; таки́м 

о́бразом ‘op die manier, op de volgende manier, als volgt’.  
образе́ц (Gsg -зца́) model, voorbeeld ter navolging.  
образова́тьp/i ♣ vormen, opleiden.  
обрати́тьp (щ) (e) обрати́ть внима́ние (на +4) ‘opletten, de aandacht vestigen (op), 

aandacht schenken (aan)’.  
обрати́тьсяp (щ) (e) к +3/в +4 (bij iemand/ergens) aankloppen, met een boodschap (naar 

iemand/ergens naar) toegaan, (iemand) aanspreken, “zich wenden 
tot”. обрати́ться с про́сьбой (к +3) ‘een verzoek doen (aan), een 
verzoek richten (tot)’.  

обра́тный ♣ tegengesteld (richting, betekenis), ander (kant); in omgekeerde 
richting, terug-.  

обраща́тьi → обрати́ть.  
обраща́тьсяi → обрати́ть.  
обраще́ние → обрати́ть(ся).  
обры́́в (o.a.) het afbreken.  
обста́витьp meubileren, inrichten.  
обстано́вка (o.a.) situatie, toestand, sfeer.  
обстоя́́тельство omstandigheid.  
обсуди́тьp (жд) (t) bespreken, in de discussie betrekken, overwegen.  
обсужда́тьi → обсуди́ть.  
обсужда́тьсяi → обсуди́ть.  
обсужде́ние → обсуди́ть.  
обще́ние omgang, contact, communicatie.  
обще́ственность (vrl) ♣ het publiek, de openbare mening.  
обще́ственный → о́бщество.  
о́бщество maatschappij.  
о́бщий algemeen, gemeenschappelijk, gezamenlijk. наш о́бщий со 

стару́шкой знако́мый ‘de gemeenschappelijke bekende van de oude 
vrouw en mij’; о́бщее собра́ние ‘algemene vergadering’; в о́бщем 
‘algemeen gesproken, overigens’.  

объединённый → Организа́ция Объединённых На́ций.  
объяви́тьp (t) +5 ♣ verklaren.  
объясне́ние verklaring, uitleg.  
объясни́мый verklaarbaar.  
объя́́тие omarming.  
обя́́занность (vrl) verplichting, plicht.  
обяза́тельно hoe dan ook, in ieder geval, zonder mankeren.  
обяза́тьp (п) verplichten.  
огля́́дыватьсяi om zich heen kijken.  
огорча́тьсяi → огорчи́ть.  
огорче́ние → огорчи́ть.  
огорчи́тьp (e) bedroeven, (groot) verdriet doen.  
огорчи́тьсяp (e) → огорчи́ть.  
ограни́читьp beperken.  
огре́тьp meppen, slaan.  



37 
  

огро́мный enorm, kolossaal, reusachtig.  
огуре́ц (Gsg -рца́) komkommer.  
оде́жда kleding.  
оди́н KlW. 
одна́жды KlW.  
одна́ко KlW.  
одно-  in samenstellingen: е́е́n-. Voorbeeld: одноко́мнатный ‘е́е́nkamer-’, 

одновреме́нный ‘gelijktijdig’. одновреме́нный gelijktijdig, 
tegelijkertijd.  

одноко́мнатный → одно-.  
одобре́ние toestemming.  
одо́бритьp goedkeuren.  
одолже́ние сде́лайте одолже́ние lett. ‘verleen me de gunst’, vandaar 

‘alstublieft, wees zo goed’, tegenwoordig verouderd en uitsluitend 
ironisch.  

одува́нчик paardebloem (wordt overdrachtelijk vaak zoals hier gebruikt om 
breekbaar ogende ouderen mee aan te duiden).  

оживле́ние het levendig(er) maken, het doen opleven.  
оживля́́тьсяi opleven.  
ожида́тьi verwachten.  
озабо́ченный bezorgd.  
озада́читьp verbluffen, met stomheid slaan.  
озаре́ние het plotseling doorbreken van begrip. → найти́.  
озелене́ние lett. ‘het groen maken’ → fig. ‘groenvoorziening(en) e.d.’.  
ознако́митьсяp (с +5) kennis maken (met).  
означа́тьi betekenen.  
ока́жется → оказа́ться.  
оказа́тьp (п) (dienst, weldaad) bewijzen, (druk) uitoefenen.  
оказа́тьсяp (п) blijken (te zijn).  
ока́зыватьi → оказа́ть.  
ока́зыватьсяi (1) → оказа́ться; (2) → оказа́ть.  
оконча́ние afloop, eind, beëindiging.  
оконча́тельный definitief.  
око́нчитьp afsluiten, beëindigen, laten aflopen.  
окра́ска клеева́я окра́ска ‘soort verf’.  
окруже́ние (o.a.) omsingeling.  
окружи́тьp (e) (o.a.) omringen.  
олицетворя́́тьi belichamen.  
он KlW. 
онда́тровый → онда́тра ‘muskusrat’.  
ООН afk. van Организа́ция Объединённых На́ций.  
опа́ла ongenade.  
опали́тьp (e) rondom in brand steken.  
опаса́тьсяi beducht zijn, ongerust zijn, bang zijn.  
опасе́ние beduchtheid, ongerustheid, vrees.  
опе́шитьp verstomd staan, paf staan.  
опира́тьсяi (на +4) steunen (op).  
описа́ние → описа́ть.  
описа́тьp (п) beschrijven.  
опи́сыватьi → описа́ть.  
оплати́тьp (t) betalen.  
оповеща́тьi in kennis stellen.  
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опозда́тьp te laat komen.  
опозо́ритьp voor aap/paal zetten, te schande maken.  
опо́мнитьсяp bijkomen, tot bezinning komen.  
опра́ва (bril)montuur.  
опра́вдыватьсяi ♣ uitleggen dat men (toch) gelijk heeft, uitleggen dat men ergens 

niets aan kan doen, verontschuldigingen aanvoeren, zich 
rechtvaardigen, enz.  

определе́ние → определи́ть.  
определённость (vrl) → определи́ть.  
определи́тьp (e) vaststellen, bepalen; definiëren.  
определя́́тьi → определи́ть.  
опрове́ргнутьp (-ну-!) weerleggen, bewijzen dat iets niet waar is.  
опуска́тьсяi afdalen.  
опусти́тьp (t) (1) omlaag doen, neerlaten;  
  (2) weglaten, niet vermelden.  
опущу́ → опусти́ть.  
о́пытный ervaren.  
опя́́ть KlW. 
о́рган orgaan, (bestuurs)lichaam. N.B. het meervoud о́рганы ‘de organen’ 

wordt vaak gebruikt als eufemistische aanduiding van de KGB enz.  
организацио́нный → организа́ция.  
организа́ция (ook) Организа́ция Объединённых На́ций (afk. ООН) ‘Verenigde 

Naties’.  
о́рден (Npl -а́/-я́́) (ridder)orde, onderscheiding, decoratie.  
о́рдер (Npl -а́/-я́́) schriftelijk bevel, instructie (hier steeds: het officiële stuk waarin de 

betrokken woning aan Войнович wordt toegewezen, 
woningtoewijzing).  

оробе́тьp zijn zelfverzekerdheid verliezen.  
ору́довец (Gsg -вца) iemand die werkzaam is bij ОРУД, dwz. отде́л регули́рования 

у́личного движе́ния, dwz. verkeersagent.  
ору́жие wapen. почётное ору́жие: een sabel of pistool of iets dergelijks, 

voorzien van versiering (bv. een Rode Ster) en niet bestemd voor 
praktisch gebruik, uitgereikt als ereteken.  

осве́домитьp inlichten, informeren.  
освети́тьp (щ) (e) belichten, verlichten.  
освеще́ние → освети́ть.  
освещённый освети́ть.  
освободи́тельный bevrijdings-.  
освободи́тьp (жд) (e) bevrijden, vrijmaken; refl.: vrijkomen.  
освободи́тьсяp (e) → освободи́ть.  
освобожда́тьi → освободи́ть.  
освобожда́тьсяi → освободи́ть.  
освобожде́ние → освободи́ть.  
осево́й → ли́ния.  
оседа́тьi (o.a.) neerslaan (bv. van stofwolken).  
осетри́на steur.  
оска́л ♣ grijns (waarbij de tanden demonstratief getoond worden).  
оскорби́тьсяp (e) zich zwaar beledigd voelen.  
ослепи́тьp (e) verblinden.  
ослы́́шатьсяp het verkeerd horen, iets anders horen dan er gezegd wordt.  
осмотре́тьp (i) (t!) aan alle kanten bekijken; (met de blik) onderzoeken.  
осмотри́тельный behoedzaam, omzichtig, voorzichtig.  
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осно́ва basis.  
основа́ние (o.a) reden. зако́нное основа́ние ‘rechtsgrond’.  
основно́й hoofd-, grond-. в основно́м ‘in hoofdzaak, in hoofdtrekken, grosso 

modo’.  
основополо́жник grondlegger.  
осо́бенный bijzonder. осо́бенно ‘in het bijzonder’.  
осо́бый afzonderlijk, apart, bijzonder.  
осознава́тьi zich bewust worden, inzien.  
остана́вливатьсяi → останови́ть.  
оста́нется → оста́ться.  
останови́тьp (t) tegenhouden, stopzetten, tot stilstand brengen.  
останови́тьсяp (t) → останови́ть.  
оста́нусь → оста́ться.  
остри́тьi (e) (o.a.) grappig/geestig/lollig zijn, grappige/geestige/lollige 

opmerkingen maken, e.d.  
о́стрый N.B. figuurlijk gebruik ruimer dan bij ons ‘scherp’, bv. о́стро 

нужда́ться в +6 ‘zeer dringend nodig hebben’; о́страя конфли́ктная 
ситуа́ция ‘ernstige conflictsituatie’.  

осуди́тьp (жд) (t) veroordelen.  
осужда́тьi → осуди́ть.  
осуждённых осуди́ть.  
осуществле́ние verwerkelijking, verwezenlijking, het verwerkelijken, het 

verwezenlijken, enz.  
от KlW. 
от- KlW. 
отблагодари́тьp (e) bedanken.  
отбри́тьp (ong.) lik op stuk geven, afpoeieren.  
отбыва́тьi → отбы́́ть.  
отбы́́тьp vertrekken.  
отве́ргнутьp (-ну-!) verwerpen, van de hand wijzen.  
отве́ргшем → отве́ргнуть.  
отверну́тьсяp zich afwenden.  
отве́тственный verantwoordelijk.  
отвлека́тьсяi → отвле́чь.  
отвлекло́ → отвле́чь.  
отвле́чьp afleiden.  
отводи́тьi (t) отводи́ть глаза́ ‘de blik afwenden’.  
отвороти́тьсяp (t) = отверну́ться.  
отда́тьp afstaan, afgeven, teruggeven; (tijd, krachten) wijden.  
отде́л afdeling (in de zin van ‘onderdeel van een bedrijf of organisatie’).  
отделе́ние afzonderlijk onderdeel van organisatie: tak, filiaal, (politie)bureau.  
отдели́тьp (t) (af)scheiden, afzonderen.  
отдели́тьсяp (t) → отдели́ть.  
отде́льный afzonderlijk.  
отделя́́тьi → отдели́ть.  
отдува́тьсяi in een penibele situatie zitten waarin verantwoording moet worden 

afgelegd. Ну написа́л бы уж всё, так бы́́ло б хоть и́з-за чего́ 
отдува́ться ‘Als hij het nou helemaal zou hebben geschreven, dan 
was er tenminste een echte reden geweest om voor op het matje te 
worden geroepen’.  

о́тдых rust, vakantie.  
отдыха́тьi uitrusten, vakantie houden.  
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оте́чественный vaderlands.  
о́тзыв ♣ uitspraak waarin (meestal als reactie op iets) een mening geuit 

wordt: reactie, mening, opinie, oordeel, advies.  
отзыва́тьсяi een mening geven, zich uiten. вы напра́сно так отзыва́етесь о 

Серге́е Серге́евиче ‘het is niet juist dat u zich op deze manier over 
Sergej Sergeevič uitlaat’.  

отка́жешь → отказа́ть.  
отка́жут → отказа́ть.  
отка́з afwijzing, weigering.  
отказа́тьp (п) в +6 afwijzen, weigeren. N.B. De constructie is voor ons gevoel vreemd, 

bv. отказа́ть в кварти́ре ‘(iemand) de/een woning weigeren’.  
отказа́тьсяp (п) (1) weigeren;  
  (2) afzien van, afstand doen van.  
отка́зыватьi → отказа́ть.  
отка́зыватьсяi → отказа́ться.  
откла́дыватьсяi → отложи́ть.  
о́тклик ♣ (o.a.) reactie, kommentaar.  
отклони́тьсяp (t) (o.a.) afdwalen.  
открове́нный openhartig, oprecht. открове́нно говоря́́ ‘om eerlijk te zijn’.  
откро́йте → откры́́ть.  
отку́да KlW. 
отлича́тьсяi zich onderscheiden.  
отли́чие в отди́чие от (+2) ‘in tegenstelling tot’.  
отли́чный uitstekend, voortreffelijk.  
отложи́тьp (t) (1) terzijde leggen;  
  (2) uitstellen, verdagen.  
отлу́чка afwezigheid, uitstedigheid.  
отма́хиватьсяi → отмахну́ться.  
отмахну́тьсяp zich niets aantrekken van, zich onttrekken aan, doen alsof ... niet 

bestaat.  
отмени́тьp (t) herroepen, ongeldig verklaren.  
отме́титьp ♣ (1) opmerken, aanstippen; (2) herdenken.  
отнести́p (o.a.) uitstellen.  
отнести́сьp een houding aannemen, zich opstellen. внима́тельно отнести́сь к 

мое́й про́сьбе ‘een zorgvuldige houding aannemen met betrekking 
tot mijn verzoek’.  

относи́тельно +2 betreffende, met betrekking tot.  
относи́тьсяi (t) → отнести́сь.  
отноше́ние ♣ betrekking, verhouding, houding, enz. име́ть отноше́ние к +3 ‘te 

maken hebben met’.  
отны́́не KlW.  
отню́дь (не) KlW.  
отня́́тьp afnemen.  
отовсю́ду KlW.  
отпи́ска standaardbriefje (in de zin van een formeel briefje, waarmee op een 

probleem of verzoek gereageerd wordt zonder serieus te bedoelen er 
iets aan te doen).  

отпра́витьp versturen.  
о́тпуск (Npl -а́/-я́́) vakantie.  
отража́тьсяi → отрази́ть.  
отражена́ → отрази́ть.  
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отрази́тьp (e) ♣ (o.a.) uitdrukken; weerspiegelen, als weerspiegeling of schaduw 
laten zien.  

отрази́тьсяp (e) → отрази́ть.  
отры́́вок (Gsg -вка) fragment.  
отря́́д (o.a.) detachement, kleine groep soldaten.  
отря́́хиватьi afschudden, door schuddende bewegingen losmaken.  
отсро́чка uitstel, verdaging.  
отстава́тьi → отста́ть.  
отста́иватьi verdedigen.  
отста́тьp (1) achterblijven;  
  (2) loslaten, met rust laten.  
отстране́ние → отстрани́ть.  
отстрани́тьp (e) verwijderen, afzetten, ontslaan, (uit functie) ontzetten.  
отстраня́́тьi → отстрани́ть.  
отступа́тьi terugdeinzen, terugwijken.  
отступи́тьсяp (t) opgeven, afstand doen.  
отсу́тствие afwezigheid, het ontbreken, gebrek. в отсу́тствие +2 ‘in 

afwezigheid van’.  
отсу́тствоватьi afwezig zijn, ontbreken.  
отсчита́тьp neertellen (van geld).  
отсю́да KlW.  
отти́снутьp afdrukken.  
отту́да KlW.  
оття́́патьp afhakken.  
отхо́ды (pt) afval.  
отча́янный vertwijfeld, wanhopig.  
отчего́ KlW. 
отчёт rekenschap; verslag. дать отчёт в +6 ‘rekenschap afleggen van’.  
отъе́зд vertrek.  
официа́нтка dienster (in de zin van mannelijke kelner, iemand die voedsel 

rondbrengt).  
офо́рмитьp ♣ (papieren) in orde maken.  
охарактеризова́тьp karakteriseren, aanduiden, kwalificeren.  
охо́титьсяi (за +5) achter ... heenzitten, najagen.  
охо́тно graag, gretig.  
охо́тятся → охо́титься.  
охра́на bescherming, bewaking (bedoeld wordt hier: zonder lijfwacht).  
оцени́тьp (t) beoordelen, evalueren.  
оце́нка beoordeling, inschatting, evaluatie.  
очеви́дный kennelijk, evident.  
о́чень KlW. 
очередни́к (e) persoon die op een wachtlijst staat.  
очередно́й ♣ adj. bij о́чередь: aan de beurt zijnde, aan de orde zijnde, volgende 

(van gebeurtenissen die volgens een bepaald schema of rooster 
plaatsvinden, bv. vergaderingen), zoveelste (van gebeurtenissen die 
vaak, maar zonder bepaald schema of rooster plaatsvinden).  

очерёдность (vrl) volgorde, het principe dat mensen in volgorde aan de beurt komen.  
о́чередь (vrl) (e vanaf Gpl) ♣ wachtlijst, rij (wachtenden), beurt. без о́череди ‘zonder op zijn 

[enz.] beurt te hoeven wachten, voor z’n [enz.] beurt’.  
очерни́тельство het zwart maken, lasterpraat, laster.  
очки́ (pt) bril.  
очути́тьсяp (t) terechtkomen, geraken.  
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оши́бся → ошиби́ться.  

П  
п. → т.п.  
паде́ж (e) naamval.  
паде́ние val, verval.  
пай (e vanaf Npl) deel, aandeel (bv. in een coöperatief).  
па́йщик iemand die ergens een ‘пай’ in heeft, deelhebber.  
пала́та zie WiW → Гранови́тая пала́та. 
пала́тка tent.  
па́лка stok.  
па́мять (vrl) geheugen.  
пара́д parade.  
парази́т WiW.  
пари́ (onverb.) weddenschap.  
парт- in afkortingen: partij-, bv. партвзно́с, парторганиза́ция.  
партвзно́с → парт- + взнос.  
парти́йный → па́ртия. парти́йный биле́т ‘partijkaart, lidmaatschapsbewijs van 

de (Communistische) Partij’.  
парторганиза́ция → парт- + организа́ция.  
па́спорт (Npl -а́/-я́́) N.B. In de Sovjet-Unie was het paspoort een binnenlands document, 

waarop o.m. werd aangegeven waar men het recht had te verblijven.  
паспорти́стка dame die belast is met het verrichten van formaliteiten aan 

paspoorten.  
пасть (vrl) bek, muil.  
па́фос pathos (N.B. vaak, maar toevallig niet hier, betekent dit woord iets 

anders).  
па́чка pakje.  
пенсионе́р letterlijk ‘iemand die gepensioneerd is’, maar veel ruimer in gebruik 

‘oudere, bejaarde, 60-plusser, enz.’  
пенсио́нный → пе́нсия.  
пе́нсия pensioen.  
пе́пел (Gsg -пла) as.  
пере- KlW.  
перебега́тьi → перебежа́ть.  
перебежа́тьp (onr.) overlopen.  
перева́ливатьсяi waggelen.  
перевести́p overbrengen.  
перево́д vertaling.  
перево́дчик vertaler.  
перегово́ры (pt) onderhandelingen.  
перед  KlW. 
передава́тьi → переда́ть.  
переда́тчик (radio)zender.  
переда́тьp overbrengen (bv. bericht of gerucht of groeten).  
переда́ча (1) overdracht;  
  (2) uitzending.  
передвига́тьсяi zich verplaatsen.  
передвиже́ние verplaatsing, het zich verplaatsen.  
передёргиватьi (o.a.) valsspelen.  
пере́дний voor-.  
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передо KlW. 
передова́я (adj.) hoofdartikel.  
перее́зд verhuizing.  
переезжа́ть  → перее́хать.  i

перее́хать  (onr.) verhuizen.  p

переизбра́ть  (1) herverkiezen, opnieuw kiezen;  p

  (2) door middel van verkiezingen vervangen.  
перейдя́́ → перейти́.  
перейти́p overgaan.  
перекры́́ть  afsluiten.  p

перемеща́ться  zich verplaatsen.  p

перенести  (o.a.) verdragen, uithouden, overleven.  ́p

перепеча́тка het overtikken, overtypen.  
перепеча́тывать  overtikken, overtypen.  i

переплати́ть  (t) (te veel) betalen, (een hele serie dingen) betalen.  p

переплёт band (van boek).  
переплета́ться  (in elkaar) verwikkeld raken.  i

перераба́тывать  verwerken, ergens iets anders van maken.  i

пересека́ть  oversteken.  i

переска́з naverteld verhaal.  
переска́зывать  navertellen.  i

переспроси́ть  (t) een wedervraag stellen, als wedervraag stellen.  p

переставля́́ть  но́ги lopen, zich lopend verplaatsen.  i

переста́ть  ophouden, stoppen.  p

переступи́тьp (t) over iets heenstappen (bv. drempel); met через +4 vaak fig. in de zin 
van ‘je ergens niets van aantrekken’.  

пере́тьi (onr.) ♣ (onontkoombaar) gaan (meestal over grote afstanden en/of met 
overwinning van hindernissen), zich onstuitbaar voortbewegen, 
opdringen. → напроло́м.  

переходи́тьi (t) → перейти́.  
перечи́слитьp opsommen, opnoemen.  
перечисля́́тьсяi → перечи́слить.  
перечи́тыватьi herlezen.  
перипети́я (in meervoud) verwikkelingen, wederwaardigheden.  
персо́на (gewichtig) persoon, personage.  
персона́льный voor persoonlijk gebruik door de overheid ter beschikking gesteld.  
петли́цы (pt) plek op het uniform waar je onderscheidingen draagt (en, in het 

verleden, onderscheidingstekenen droeg).  
печа́татьi drukken.  
печа́татьсяi → печа́тать.  
печа́ть (vrl) (1) het drukken, bv. in гото́витьi к печа́ти ‘voor de druk 

gereedmaken;.  
  (2) stempel;  
  (3) zegel.  
пе́чень (vrl) lever. цирро́з пе́чени ‘levercyrrhose’.  
писа́тьi (п) пи́шущая маши́нка ‘schrijfmachine’.  
пистоле́т pistool.  
пи́сьменный schriftelijk.  
пита́ние voeding, het voeden.  
пи́шущий → писа́ть.  
пи́ща voedsel.  
пищево́й → пи́ща.  
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плава́тельный zwem-.  
пла́вный vloeiend.  
пла́новый → план.  
Плач zie WiW → Стена́ Пла́ча.  
плачь → пла́кать.  
плащ (e) (regen)jas.  
плёвый waardeloos, slecht, onbeduidend.  
плёнка (geluids)band(je).  
плести́i vlechten (vaak in allerlei figuurlijk gebruik, zoals hier).  
плести́сьi → плести́.  
плету́тся → плести́сь.  
пло́тник timmerman.  
пло́тют → плати́ть. Ook WiW.  
площа́дка (o.a.) overloop.  
пло́щадь (vrl) (e vanaf Gpl) (ook) oppervlak, oppervlakte.  
плут (e) boef.  
плю́нутьp spugen, spuwen. NB ‘op iets spugen/spuwen’ wordt in het Russisch 

gebruikt in de betekenis ‘zich ergens niets van aantrekken’.  
плю́ньте → плю́нуть.  
плю́хнутьсяp neerploffen.  
пля́́ска (volks)dans.  
по KlW. 
по-1/2/3 KlW.  
побе́да overwinning.  
победи́тьp (жд) (e) overwinnen.  
побе́дный → побе́да.  
побеждённым → победи́ть.  
побери́ → побра́ть.  
побла́жка (ong.) voorrechten, gunsten.  
побли́зости in de buurt, vlak bij, dicht bij.  
поборо́тьсяp (een tijdje) strijden, strijd leveren.  
побо́чный bij-, neven-.  
побра́тьp pakken. Vaak is чёрт het onderwerp, zoals hier: Чёрт побери́! ‘de 

duivel hale (het/hem/haar enz.), godverdegodver, enz.’, чёрт бы его́ 
побра́л ‘de duivel zou hem moeten halen’.  

побря́́катьp (even) rammelen.  
побыва́тьp (ergens) zijn, verblijven.  
поведе́ние gedrag.  
повезло́ → повезти́.  
повезти́p (in onpersoonlijke constructie) het treffen, geluk/mazzel hebben. 

Voorbeeld: Вот уж кому́ мо́жно сказа́ть повезло́! ‘Dа́t is nu 
iemand van wie je kunt zeggen dat hij mazzel heeft gehad!’  

повёл → повести́.  
пове́ритьp geloven.  
поверну́тьp omdraaien, wenden.  
поверну́тьсяp → поверну́ть.  
повествова́ние vertelling, verhaal, verslag.  
повести́p (де́ло) (een zaak) aanpakken.  
пове́стка convocatie, uitnodiging voor vergadering.  
по́весть (vrl) (e vanaf Gpl) verhaal.  
повздо́ритьp (even) ruzie maken, kibbelen.  
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по́вод (j-meerv.) (1) aanleiding; по по́воду +2 ‘naar aanleiding van, met betrekking 
tot’, по э́тому по́воду ‘naar aanleiding daarvan’; 

  (2) leidsel(s); идти́ на поводу́ у чита́теля ‘aan de leiband van de 
lezer lopen’.  

повора́чиватьсяi → поверну́ть.  
повседне́вный alledaags, dagelijks.  
повтори́тьp (e) herhalen.  
повторя́́тьi → повтори́ть.  
повыше́ние verhoging.  
поги́бли → поги́бнуть.  
поги́бнутьp (-ну-!) omkomen, sneuvelen.  
погла́дитьp (even) strelen.  
поглоща́тьi verzwelgen; opnemen (in de zin van: absorberen).  
поговори́тьp (e) (even) spreken.  
погодя́́ KlW.  
пого́ны (pt) epauletten.  
под  KlW. 
под- KlW. 
подава́тьi → пода́ть.  
подавля́́тьi veel in: подавля́́ющее большинство́ ‘overgrote meerderheid’.  
пода́вно KlW. 
пода́льше  → посла́ть. 
пода́тьp (o.a.) (1) (hand) geven; (2) (verzoek, klacht) indienen.  
подва́л (o.a.) (opiniërend) krantestuk.  
подве́домственный ondergeschikt aan, ressorterend onder.  
подверга́тьсяi → подве́ргнуть.  
подве́ргнутьp (-ну-!) blootstellen aan, onderwerpen aan.  
подвести́p ито́ги conclusies trekken.  
по́двиг heldendaad.  
подви́нутьp (beginnen te) schuiven.  
подворо́тня (o.a.) poort die naar een binnenplaats leidt.  
подготови́тельный voorbereidend, voorbereidings-.  
подгото́витьp voorbereiden.  
поддава́тьсяi aan druk toegeven, meegeven, toegeven.  
поддержа́тьp (i) (t!) steunen, ondersteunen.  
подде́рживатьi → поддержа́ть.  
поде́латьp ничего́ не поде́лаешь ‘er zit niets anders op, je begint er niets 

tegen’.  
подели́тьсяp (t) +5 delen.  
поджа́рый mager, slank.  
поджёг → подже́чь.  
подже́чьp in brand steken.  
поди́ KlW.  
поди́те = пойди́те.  
подки́нутьp toewerpen.  
подко́п onderaardse gang.  
по́дкуп omkoping.  
подлежа́тьi (i) +3 onderworpen zijn aan.  
по́длинный authentiek, echt.  
по́длый ♣ laag (fig), misselijk, laaghartig, enz.  
подмётный подмётное письмо́ (ong.) opruiende, meestal anonieme brief.  
подми́гиватьi → подмигну́ть.  
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подмигну́тьp +3 naar iemand knipogen.  
подмо́стки (pt) (o.a.) podium.  
поднима́тьi → подня́́ть.  
поднима́тьсяi → подня́́ть(ся)  
подно́с (dien)blad.  
подноси́тьi (t) naar iemand toebrengen.  
подня́́тьp optillen, (op)heffen, opnemen, omhoog doen, omhoog brengen, 

verheffen, doen stijgen.  
подня́́тьсяp → подня́́ть; ook: opstaan.  
подо- KlW.  
подо́бный dergelijk, vergelijkbaar. подо́бно +3 ‘evenals’.  
подожда́тьp wachten.  
подозрева́тьi verdenken.  
подойти́p (ook) geschikt zijn, passen.  
подо́нки (pt) gajes, schorrie-morrie.  
подоплёка ♣ achtergrond, de onzichtbare werkelijke redenen van iets.  
подорожа́тьp duur(der) worden.  
подписа́нт WiW. 
подписа́тьp (п) (onder)tekenen.  
подписа́тьсяp (п) zijn handtekening zetten.  
подпи́сыватьi → подписа́ть.  
подпи́сыватьсяi → подписа́ться.  
по́дпись (vrl) handtekening. письмо́ за по́дписью Стукалина ‘een brief met de 

handtekening van Stukalin’.  
подпры́́гиватьi (op)springen (hoe we ons een подпры́́гивающая похо́дка moeten 

voorstellen bij een als zwak en breekbaar beschreven bejaarde, is me 
op dit moment niet duidelijk).  

подра́гиватьi van tijd tot tijd een beetje laten bewegen.  
подразумева́тьi veronderstellen.  
подраста́тьi opgroeien.  
подро́бность (vrl) detail, bijzonderheid.  
подро́бный gedetailleerd, uitvoerig.  
подрывно́й ondermijnend, subversief.  
подска́зыватьi voorzeggen.  
подслу́шатьp afluisteren.  
подслу́шиватьi → подслу́шать.  
подсо́бный hulp-, extra, neven-.  
подста́витьp подста́вить под уда́р ‘kwetsbaar maken, in een positie brengen 

waar je aangevallen kunt worden’.  
подступа́тьi naderen, komen.  
подтверди́тьp (жд) (e) bekrachtigen, bevestigen.  
подтверждено́ → подтверди́ть.  
подте́кст ♣ verborgen betekenis, niet uitgesproken bedoeling, datgene wat 

tussen de regels te lezen valt.  
подтру́ниватьi над +5 de spot drijven met, bespotten, plagen.  
подходи́тьi (t) → подойти́.  
подходя́́щий geschikt.  
подчёркиватьi → подчеркну́ть.  
подчеркну́тьp onderstrepen; benadrukken, extra doen uitkomen.  
подчини́тьp (e) onderschikken, ondergeschikt maken, afhankelijk maken.  
подчини́тьсяp (e) → подчини́ть.  
подчиня́́тьсяi → подчини́ть.  
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подъе́зд ♣ toegang, ingang, (gemeenschappelijke) voordeur.  
подъём (o.a.) bloei (fig).  
поды́́грыватьi begeleiden; in de kaart spelen (hier wordt bedoeld: iets zeggen met 

de bedoeling de gesprekspartner iets te laten zeggen wat hij/zij graag 
kwijt wil).  

подыска́тьp (п) (door zoeken) vinden, opzoeken.  
подыша́тьp (i) (t!) (even) ademen.  
поды́́щет → подыска́ть.  
пожа́ловатьсяp klagen.  
пожа́луй KlW.  
пожа́луйста KlW. 
пожела́ние wens.  
пожела́тьp een wens (beginnen te) voelen, wensen, verlangen.  
пожелте́тьp geel worden, vergelen.  
пожило́й bejaard, op jaren.  
поза́ритьсяp begerige blikken werpen.  
позво́литьp toestaan, permitteren.  
позволя́́тьi → позво́лить.  
пози́ция (ook) houding, (grond)houding, standpunt.  
познава́тьсяi Друзья́́ познаю́тся в беде́ ‘in nood leert men zijn vrienden kennen’.  
позна́ние (enkelvoud) stuk kennis, (meervoud) kennis.  
позо́р schande.  
поинтересова́тьсяp belangstelling tonen, vragen.  
по́иск в по́исках +2 ‘op zoek naar’.  
пои́стине werkelijk, waarlijk.  
пойма́тьp vangen, betrappen.  
пойми́ → поня́́ть.  
пока́ KlW. 
показа́ние verklaring (bv. als getuige of beklaagde voor de rechtbank). N.B. De 

gewone betekenis van показа́ние is niet duidelijk af te leiden uit de 
gewoonste betekenis van показа́ть.  

показа́тьp (п) tonen, laten zien.  
показа́тьсяp (п) (beginnen) toe te schijnen, (onpers.) vinden enz. И хотя́́ не́которые 

произведе́ния (...) показа́лись неподгото́вленному зри́телю, 
мо́жет быть, не́сколько необы́́чными, ... ‘En hoewel sommige 
kunstwerken misschien ongewoon op de onvoorbereide toeschouwer 
overkwamen, ...’; Утвержда́ть пла́ны – де́ло не тако́е лёгкое, как 
мо́жет показа́ться с пе́рвого взгля́́да ‘Plannen vaststellen is niet zo 
eenvoudig als het op het eerste gezicht kan lijken’; N.B. показа́ться 
gedraagt zich als perf. bij каза́ться en hangt niet direct samen met 
het actieve werkwoord показа́ть/пока́зывать.  

пока́зыватьi → показа́ть.  
пока́мест KlW.  
покача́тьp (even) schudden.  
покида́тьi → поки́нуть.  
поки́нутьp verlaten, in de steek laten.  
покло́н buiging.  
покло́нник vereerder, bewonderaar.  
поклоня́́тьсяi vereren, bewonderen.  
поко́йный wijlen, ... zaliger, de (recent) overleden ...  
поколе́ние generatie.  



48 
  

поко́нчитьp с +5 afmaken, afsluiten. Всё, с э́тим де́лом поко́нчено ‘Dat is alles, deze 
zaak is afgesloten.’  

поко́рный gehoorzaam. Veel gebruikt in van die ouderwetse 
beleefdheidsformules als ваш поко́рный слуга́ ‘Uw dienstwillige 
dienaar’.  

покрови́тель beschermer.  
полага́тьi menen, van mening zijn.  
полага́тьсяi (1) behoren, passen, de gewoonte zijn;  
  (2) (ong.) toekomen.  
по́ле in meervoud: (hoede)rand.  
поле́з → поле́зть.  
поле́зтьp ♣ zich op handen en voeten voortbewegen, klimmen, kruipen, door 

een kleine opening heen gaan, enz. поле́зть на рожо́н ‘de kont tegen 
de kribbe gooien’.  

полигра́фия het boekdrukwezen.  
полит- afk. van полити́ческий. Voorbeelden: политбюро́, политизда́т, 

политрабо́тник.  
политбюро́ (onverb.) WiW.  
Политизда́т WiW. 
политрабо́тник ♣ iemand die in een politieke functie werkzaam is.  
полица́й WiW. 
полица́йство → полица́й.  
поли́чное с поли́чным ‘op heterdaad’.  
по́лка plank.  
полко... → полко́вник (niet volledig uitgesproken).  
полко́вник kolonel.  
полномо́чный gevolmachtigd.  
по́лностью KlW.  
по́лный N.B. betekent naar ‘vol’ ook ‘volledig’.  
положе́ние (1) toestand; positie; войти́ в положе́ние друго́го челове́ка ‘zich in 

(de positie van) een ander verplaatsen’; быть в положе́нии ‘in 
verwachting zijn’. 

  (2) reglement, artikel in reglement, regel.  
положи́тельный positief, gunstig.  
положи́тьp (t) neerzetten, neerleggen. я про́тив того́, что́бы Ива́нько́ получа́л без 

о́череди то, что ему́ не поло́жено по зако́ну ‘Ik ben ertegen dat 
Иванько voor zijn beurt krijgt wat hem volgens de wet niet 
toekomt’.  

полома́тьp breken, kapotmaken. я им э́то де́ло полома́ю (ong.) ‘ik zal ervoor 
zorgen dat het ze opbreekt’.  

поло́ска strookje.  
по́лсо́тни (een stuk of) vijftig.  
полу- half-. 
полуподва́льный half onder straatniveau gelegen.  
полупокло́н lichte buiging.  
получа́тьсяi → получи́ться.  
получе́ние → получи́ть.  
получи́тьсяp (t) lukken, als resultaat hebben, terechtkomen.  
по́льза nut, voordeel.  
по́льзование → по́льзоваться.  
по́льзоватьсяi +5 benutten, (goed) gebruiken. по́льзоваться успе́хом ‘succes hebben’.  
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польсти́тьp vleien, slijmen, naar de mond praten. польсти́ть (...) самолю́бию 
‘(iemands) eigenliefde strelen’.  

полюбопы́́тствоватьp zijn nieuwsgierigheid tonen, (uit nieuwsgierigheid) vragen.  
пом- afk. van помо́щник/помо́щница, bv. помпрокуро́р.  
помере́тьp (onr.) = умере́ть.  
по́мерли → помере́ть.  
помести́тьp (e) een plaats geven, plaatsen.  
помеша́тьp +3 hinderen, verhinderen, storen, beletten.  
помеще́ние ruimte, vertrek, kamer.  
помещены́́ → помести́ть.  
поми́н alleen in vaste uitdrukkingen, bv.: нет здесь Ива́нько́ и в поми́не 

‘er is geen spoor van Иванько te bekennen’.  
помина́тьi (o.a.) noemen, vermelden, ter sprake brengen.  
по́мнитьi zich herinneren. по́мнить себя́́ ‘bij bewustzijn zijn’.  
помо́щник assistent.  
по́мысел (Gsg -сла) gedachte. все́ми свои́ми по́мыслами ‘in het diepst van zijn 

gedachten, uit volle overtuiging’.  
помы́́слитьp ♣ (o.a.) een plan opvatten.  
пона́добитьсяp +3 nodig worden (voor).  
понача́лу KlW.  
понево́ле noodgedwongen, zonder het te willen.  
понести́p ook in: понести́ наказа́ние ‘een straf ondergaan’.  
понима́тьi (ook) понима́ть в +6 ‘verstand hebben (van), benul hebben (van)’.  
понра́витьсяp → нра́виться.  
понято́й officiële getuige bv. bij huiszoekingen of wanneer er beslag op een 

boedel wordt gelegd.  
поняты́́х → понято́й.  
пообеща́тьp → обеща́ть.  
попада́тьi → попа́сть.  
попада́тьсяi iemand in handen vallen, in het oog vallen.  
попадёте → попа́сть.  
попаду́ → попа́сть.  
попа́л → попа́сть.  
попа́ло → попа́сть, maar ook KlW. 
попа́стьp terechtkomen, geraken. кто попа́ло ‘een volkomen willekeurig 

persoon’.  
попляса́тьp (п) (volks)dansen. NB: Они́ у меня́́ попля́́шут (e.d.) wordt vaak 

gebruikt als een dreigement van het type ‘ik zal ze leren, ik zal 
ervoor zorgen dat het ze opbreekt’.  

попля́́шут попляса́ть.  
попо́ртитьp = испо́ртить. → кро́вь.  
попро́боватьp proberen.  
попроща́тьсяp afscheid nemen.  
попыта́тьсяp proberen.  
попы́́тка poging.  
попя́́титьсяp achteruit (beginnen te) lopen, terugwijken, terugdeinzen.  
пораже́ние nederlaag.  
порази́тьсяp (e) getroffen worden, verbijsterd worden.  
порва́тьp verscheuren.  
порвёт → порва́ть.  
поро́г drempel.  
поро́к ondeugd, zonde.  
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поро́чный → поро́к.  
порошо́к (Gsg -шка́) poeder.  
портати́вный draagbaar.  
по́ртитьi voor gebruik of consumptie ongeschikt maken, kapotmaken, 

bederven (ook bv. humeur).  
по́ртитьсяi → по́ртить.  
портфе́ль aktentas.  
поруче́ние opdracht, boodschap.  
поры́́в ♣ vlaag, opwelling.  
поря́́док (Gsg -дка) orde (in allerlei betekenissen); (ambtelijke) procedure.  
поря́́дочный behoorlijk, fatsoenlijk, ordentelijk.  
посади́тьp (t) neerzetten, zetten, ook: achter de tralies zetten, gevangen zetten.  
посвяти́тьp (щ) (e) wijden, opdragen.  
посвяща́тьсяi → посвяти́ть.  
посвящена́ → посвяти́ть.  
посети́тель → посети́ть.  
посети́тельница → посети́ть.  
посе́товатьp jammeren, klagen.  
поско́льку KlW.  
посла́тьp посла́ть (пода́льше) ‘iemand zeggen dat-ie naar de pomp kan 

lopen’.  
по́сле KlW. 
послевое́нный naoorlogs.  
послеза́втра KlW. 
после́дствие gevolg.  
посме́тьp durven.  
посове́товатьp aanraden.  
поспеши́тьp (e) (o.a.) te vroeg zijn, voorlopen.  
поспе́шно haastig, gehaast.  
посреди́ +2 KlW.  
посре́дник tussenpersoon; bemiddelaar.  
пост (e) (maatschappelijke) positie, post.  
поста́витьp (neer)zetten, plaatsen (vaak in vaste verbindingen). → изве́стность; 

поста́вить на слу́жбу +3 ‘in dienst stellen van’; поста́вьте для 
нача́ла миллио́н экземпля́́ров (ong.) ‘stel om te beginnen [de 
oplage] maar op een miljoen exemplaren’.  

постанови́тьp (t) besluiten.  
постара́тьсяp zijn best doen, zich inspannen.  
постепе́нный geleidelijk, gaandeweg, langzamerhand.  
постесня́́тьсяp → стесня́́ться.  
посторо́нний ♣ niet met de hoofdzaak te maken hebbend, van ondergeschikt 

belang, bijkomstig, bij-, neven-; onbevoegd, посторо́ннее лицо́ 
‘buitenstaander’.  

постоя́́нный voortdurend, permanent, vast.  
пострада́тьp lijden.  
поступа́тьi → поступи́ть.  
поступи́тьp (t) (1) handelen, optreden;  
  (2) binnenkomen (van mededelingen, klachten, voorstellen e.d.)  
посту́пок (Gsg -пка) daad.  
посчастли́витьсяp +3 het geluk hebben (om). Я его́ никогда́ ли́чно не ви́дел. Не 

посчастли́вилось. ‘Ik heb hem nooit persoonlijk gezien. Dat geluk 
heb ik niet gehad’.  
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посчита́тьp uitrekenen.  
потащи́тьp (t) slepen.  
потерпе́тьp (i) (t!) (een tijdje) geduld hebben; dulden; lijden, ondergaan.  
пото́к stroom.  
потолка́тьсяp (een tijdje) rondhangen.  
пото́м  KlW. 
пото́мок (Gsg -мка) nakomeling, afstammeling.  
потому́  KlW. 
поточне́е → то́чный.  
потре́бность (vrl) behoefte.  
потрясена́ → потрясти́.  
потрясти́p schudden, schokken.  
похвали́тьp (t) prijzen, loven.  
похва́льный lofwaardig, prijzenswaardig.  
похитре́е → xи́трый.  
похмели́тьсяp (e) iets alcoholisch tot zich nemen ter bestrijding van een zware kater. 

N.B. Door de van de Nederlandse afwijkende drinkpatronen speelt 
похмели́ться in de Russische cultuur een centrale rol.  

похо́дка manier van lopen, gang.  
похо́жий на +4 lijkend op. Zie ook KlW. 
похорони́тьp (t) begraven.  
почему́  KlW. 
почему́-то  KlW. 
по́чести (pt) (e vanaf Gpl) eerbewijzen.  
почётный ere-, eervol. → ору́жие. 
почита́тель bewonderaar, vereerder.  
почита́тьp (even of niet helemaal) lezen.  
почте́ние eerbied, achting, respect.  
почте́нный achtenswaardig, eerbiedwaardig.  
почти́  KlW. 
пошатну́тьсяp wankelen.  
пошурова́тьp → шурова́ть.  
пощади́тьp (e) sparen, ontzien.  
пощу́патьp aanraken, betasten, bevoelen.  
поэ́тому KlW. 
появи́тьсяp (t) verschijnen, opduiken, te voorschijn komen, ontstaan.  
появле́ние → появи́ться.  
появля́́тьсяi → появи́ться.  
по́яс (Npl -а́/-я́́) gordel.  
пра́вда KlW.  
пра́вда-ма́тка de naakte waarheid. дава́йте говори́ть пра́вду-ма́тку ‘laten we de 

dingen (wel) bij de naam noemen, laten we er niet omheen draaien,  
правди́вый waar, waarheidsgetrouw.  
пра́ведный rechtvaardig, gerecht (in christelijke zin).  
пра́вило regel. как пра́вило ‘in de regel, doorgaans’.  
пра́вильный juist, correct, naar behoren.  
прави́тельство regering.  
пра́витьi regeren, besturen.  
правле́ние bestuur.  
пра́во KlW.  
правове́рный rechtgelovig.  
правово́й juridisch.  
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правомо́чный rechtsbevoegd, rechtskracht bezittend.  
правописа́ние spelling, orthografie.  
пра́здник vrije dag of serie van enkele vrije dagen (het gaat in dit geval om de 

1 mei-viering, die meestal gepaard ging met enkele vrije dagen of 
een lang weekend).  

прах → пух  
пре- KlW.  
превосходи́тьi (t) overtreffen, groter zijn.  
преврати́тьp (щ) (e) omzetten, veranderen.  
превраща́тьсяi → преврати́ть.  
превы́́ситьp te boven gaan.  
прегра́да hindernis, hinderpaal, beletsel.  
пред- KlW. 
пре́данность (vrl) toewijding.  
преда́тель verrader.  
преда́тельство verraad.  
предвеща́тьi voorspellen.  
предвы́́борный verkiezings-.  
преде́л grens.  
предисло́вие voorwoord. N.B. Russen geven aan voorwoorden vaak de titel “In 

plaats van een voorwoord” (zoals ook hier gebeurt).  
предлага́тьi → предложи́ть.  
предлага́тьсяi → предложи́ть.  
предло́г voorwendsel.  
предложе́ние → предложи́ть.  
предложи́тьp (t) voorstellen, voorleggen.  
предме́т voorwerp.  
пре́док (Gsg -дка) voorvader, voorouder.  
предоста́витьp ter beschikking stellen, verlenen. → распоряже́ние.  
предоставле́ние → предоста́вить.  
предоставля́́тьсяi → предоста́вить.  
предостерега́тьi waarschuwen, ergens van proberen af te houden.  
предотвраще́ние voorkoming.  
предположе́ние → предположи́ть.  
предположи́тьp (t) veronderstellen.  
предпочита́тьi liever hebben, prefereren. О себе́ предпочита́ет говори́ть в 

тре́тьем лице́ ‘Over zichzelf spreekt hij bij voorkeur in de derde 
persoon’.  

предрассу́док (Gsg -дка) vooroordeel.  
предрека́тьi voorspellen, profeteren.  
председа... → председа́тель (niet volledig uitgesproken).  
председа́тель voorzitter.  
председа́тельствоватьi voorzitter zijn, de functie van voorzitter vervullen.  
предсказа́ние voorspelling.  
представа́тьi zich aan de beschouwer voordoen, verschijnen.  
представи́тель (1) → предста́вить; (2) vertegenwoordiger.  
предста́витьp (1) voorstellen (om kennis te maken);  
  (2) (soms wel en soms niet met себе́) zich voorstellen, zich voor de 

geest halen;  
  (3) voorleggen, aanbieden;  
  (4) voordragen (bv. voor een prijs).  
представле́ние → предста́вить.  
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представля́́тьi (1) → предста́вить; (2) vertegenwoordigen; (3) (собо́й) zijn (in 
formele geschreven taal).  

представля́́тьсяi → предста́вить.  
предстоя́́тьi (i) op handen zijn, voor de deur staan, naderen.  
предупрежда́тьi waarschuwen.  
предъяви́тьp (t) voorleggen, ¢verleggen, indienen.  
предъявле́ние → предъявле́ние.  
предыду́щий voorafgaand, vorig.  
пре́жде KlW.  
пре́жний vroeger, voormalig, vorig. по-пре́жнему ‘evenals voorheen, net als 

vroeger’.  
презре́ние minachting.  
преиму́щество (o.a.) voordeel, superioriteit.  
прекрасноду́шный gekenmerkt door de aanwezigheid van een verheven-sentimentele 

grondhouding (hier slaat het op de rozige visie op de Sovjet-Staat die 
de лифтёрша erop na houdt).  

пре́мия prijs.  
пренебрежи́тельный minachtend, geringschattend.  
преобразова́ние (grote) verandering, transformatie.  
препя́́тствоватьi hinderen, belemmeren. dwarszitten.  
прерыва́тьi afbreken, onderbreken.  
пресле́доватьi vervolgen.  
престаре́лый hoogbejaard.  
прести́жный prestige-, aanzien gevend, prestigieus.  
преступле́ние misdaad.  
претенде́нт N.B. wordt ruimer gebruik dan het Nederlandse ‘pretendent’: 

kandidaat, belangstellende.  
претендова́тьi N.B. betekenis wijkt af van Ned. pretenderen: de ambitie hebben, 

aanspraak maken.  
преувели́чиватьi overdrijven.  
при KlW. 
при- KlW.  
приба́витьp toevoegen, erbij doen.  
приба́витьсяp groeien, groter (langer, dikker, zwaarder) worden.  
прибарахли́тьсяp zich voorzien van (meer) spullen (барахло́).  
прибега́тьi к +3 zijn toevlucht nemen tot, een beroep doen op.  
приби́тьp ergens tegenaan timmeren.  
прибли́зитьсяp к +3 benaderen.  
при́быль (vrl) winst.  
прибью́ → приби́ть.  
привёл → привести́.  
приве́рженец (Gsg -нца) aanhanger.  
привести́p (ook) (1) aanvoeren, aanhalen, citeren; (2) к +3 leiden tot (fig).  
приве́т (1) groet(en); (2) gegroet, hallo (als groet). переда́ть приве́т ‘de 

groeten doen’.  
приве́тливый hartelijk.  
привилегиро́ванный bevoorrecht, geprivilegieerd.  
привиле́гия voorrecht, privilege.  
приводи́тьi (t) → привести́.  
привожу́ приводи́ть.  
привозно́й import-.  
привы́́к → привы́́кнуть.  
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приглаша́тьсяi → пригласи́ть.  
пригово́р vonnis. вы́́нести/выноси́ть пригово́р ‘een vonnis 

uitspreken/vellen’.  
пригоди́тьсяp (e) goed van pas komen.  
пригото́витьсяp к +3 zich gereedmaken voor, zich voorbereiden op.  
придава́тьi → прида́ть.  
прида́тьp (o.a.) verlenen, geven. прида́ть значе́ние ‘belang hechten aan’.  
придвига́тьi ergens naar toe schuiven.  
придётся → прийти́сь.  
придира́тьсяi к +3 vitten op, voortdurend zeurderige kritiek hebben op.  
приду́матьp verzinnen, bedenken.  
придя́́ → прийти́.  
приём (o.a.) het toelaten (bv. van een nieuw lid).  
прие́млемый acceptabel.  
приёмный → приём.  
прижа́тьp (o.a.) in het nauw brengen.  
призва́тьp oproepen.  
признава́тьсяi → призна́ться.  
при́знак teken, voorteken, aanwijzing, symptoom.  
призна́тьp erkennen.  
призна́тьсяp erkennen (in de zin van: een bekentenis uitspreken).  
призы́́в oproep, dringend verzoek.  
призыва́тьi → призва́ть.  
прийти́p (ook) прийти́ в себя́́ ‘bijkomen (in de zin: het bewustzijn 

herwinnen, kalmeren). → ум.  
прийти́сьp KlW.  
прика́з bevel.  
приказа́тьp (п) bevelen. И как прика́жете понима́ть слова́ его ... ‘En hoe moet ik 

van u zijn woorden begrijpen...’.  
прикле́итьp ergens tegenaan plakken.  
прикро́ется → прикры́́ться.  
прикрыва́тьi → прикры́́ть.  
прикры́́тьp (o.a.) (1) bedekken, toedekken, iets aan het gezicht onttrekken door 

er iets overheen te doen; (2) in de doofpot stoppen.  
прикры́́тьсяp → прикры́́ть.  
прила́вок (Gsg -вка) toonbank.  
прилага́тьi → приложи́ть.  
прили́в toevloed, opwelling.  
прили́чный behoorlijk, fatsoenlijk.  
приложе́ние → приложи́ть.  
приложи́тьp (t) (o.a.) bijvoegen. приложи́ть все уси́лия/все си́лы ‘alle krachten 

inspannen’.  
приме́рный (o.a.) voorlopig, ruw, afgerond, approximatief, ongeveer.  
при́мет → приня́́ть.  
при́мут → приня́́ть.  
принадлежа́тьi (i) toebehoren, toevallen.  
принёсшему → принести́.  
принима́тьi → приня́́ть.  
при́нцип principe, beginsel.  
приня́́тьp aannemen, (brief, bezoek) ontvangen, (voorstel) aanvaarden, 

(besluit, maatregelen, ter kennis) nemen, (als lid) toelaten, (een 
persoon) houden voor (за +4). у нас не при́нято, что́бы чле́ны 
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правле́ния уча́ствовали в обсужде́нии со́бственных жили́щных 
пробле́м ‘het is bij ons niet de gewoonte dat leden van het bestuur 
deelnemen aan de discussie over hun eigen woonproblemen’; 
приня́́ть в писа́тели ‘(iemand) als schrijver (dwz. als lid van de 
Schrijversbond) toelaten’; приня́́ть уча́стие в +6 ‘deelnemen aan’; 
приня́́ть во внима́ние ‘in overweging nemen’.  

приобрёл → приобрести́.  
приобрести́p verkrijgen.  
приобрета́тьi → приобрести́.  
припада́тьi (ong.) zich aandrukken tegen.  
приписа́тьp (п) (schrijvend) toevoegen.  
припо́мнитьp in het geheugen terugroepen.  
прире́затьp (п) bij iets voegen (vooral gezegd van stukken land).  
приро́да natuur.  
приро́дный → приро́да.  
приседа́тьi er even bij gaan zitten.  
приско́рбный betreurenswaardig.  
присла́тьp ergens heen sturen, toesturen.  
присма́триватьсяi к +3 nauwkeurig kijken.  
присни́тьсяp dromen. Voor constructie → сни́ться.  
присоедине́ние → присоедини́ть.  
присоедини́тьp (e) к +3 aansluiten bij, verenigen met, inlijven bij.  
присоса́тьсяp к +3 (onr.) zich vastzuigen aan.  
приспоса́бливатьсяi к +3 zich aanpassen aan, zich voegen naar.  
пристава́тьi → приста́ть.  
при́стань (vrl) (e vanaf Gpl) kade, aanlegplaats.  
приста́тьp к+3 lastigvallen.  
приступи́тьp (t) к +3 aanvatten, overgaan tot.  
прису́тствие aanwezigheid.  
прису́тствоватьi aanwezig zijn. прису́тствующий/прису́тствовавший ‘aanwezige’.  
присыла́тьi → присла́ть.  
прито́н hol (fig.: rovershol, speelhol e.d.).  
притяза́ние aanspraak. территориа́льные притяза́ния ‘gebiedsaanspraken, 

territoriale aanspraken’.  
приходи́тьi (t) → прийти́.  
приходи́тьсяi (t) → прийти́сь.  
причём KlW. 
причи́на reden, oorzaak.  
причу́дливый grillig, wonderlijk, onvoorspelbaar, onregelmatig, enz.  
приши́тьp in de schoenen schuiven.  
пришло́сь → прийти́сь.  
пришью́т → приши́ть.  
прищу́риватьсяi de ogen half dichtknijpen. Waarschuwing: Russen (en vooral 

Russinnen) doen dit vaak en het hoeft lang niet altijd, zoals hier, 
minachting uit te drukken (vaak wil men ermee laten zien dat men 
zich concentreert; wij ervaren zo iets als een geniepige blik, waaruit 
nare misverstanden kunnen voortvloeien).  

прия́́тель vriend, goede bekende.  
прия́́тный prettig, plezierig, aangenaam.  
про KlW. 
про- KlW. 
пробива́тьсяi → проби́ться.  
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проби́тьp (1) (muur) doorbreken;  
  (2) doordrukken (dwz. iets ondanks tegenstand doorgang laten 

vinden).  
проби́тьсяp zich door iets heen vechten.  
пробью́т → проби́ть.  
проведено́ → провести́.  
прове́ритьp controleren, nakijken.  
провести́p iets of iemand door of langs iets heen voeren/brengen, bv.: (voorstel) 

erdoor slepen, (een lijn of parallel) trekken, (allerlei dingen) laten 
plaatsvinden, (hand) ergens langs laten glijden. провести́ в жизнь 
‘verwezenlijken, verwerkelijken’.  

проводи́ть (1)i (t) → провести́.  
проводи́ть (2)p (t) uitgeleide doen.  
провозглаша́тьi plechtig uitroepen.  
провози́тьсяp (t) ♣ (druk) bezig zijn/blijven.  
проволо́чка uitstel. без проволо́чек ‘onverwijld’.  
прогля́́дыватьi doorkijken.  
проголосова́тьp stemmen.  
прогу́ливатьсяi → прогуля́́ться.  
прогуля́́тьсяp een wandeling maken.  
продавщи́ца verkoopster, winkeljuffrouw.  
продиктова́тьp dicteren.  
продолжа́тьi doorgaan (met), voortzetten.  
продолжа́тьсяi → продолжа́ть.  
продолже́ние → продолжа́ть.  
проду́кт ook (in meervoud): levensmiddelen, voedingsmiddelen.  
проекти́рование het ontwerpen, het plannen.  
прожива́тьi wonen.  
проживёшь прожи́ть.  
прожи́тьp (een bepaalde tijd) ergens leven/wonen. На одну́ зарпла́ту ра́зве 

сейча́с проживёшь... ‘Alsof je het tegenwoordig met е́е́n salaris redt 
...’.  

прозра́чный doorzichtig.  
произведе́ние (kunst)werk, schepping.  
произведённое произвести́.  
произвести́p (handeling) uitvoeren, (indruk) maken.  
производи́тельность (vrl) productiviteit. производи́тельность труда́ ‘arbeidsproductiviteit.  
произво́дственник productiearbeider.  
произво́л willekeur.  
произнесён → произнести́.  
произнесе́ние → произнести́.  
произнесённой произнести́.  
произнести́p uitspreken.  
произнеся́́ → произнести́.  
произноси́тьi (t) → произнести́.  
произойти́p gebeuren, plaatsvinden, voorvallen. происше́дшее ‘het gebeurde’.  
происходи́тьi (t) → произойти́.  
происше́дший → произойти́.  
происше́ствие gebeurtenis, voorval.  
пройти́p door of langs iets heen lopen, (van tijd) voorbijgaan, (van 

gebeurtenis) verlopen.  
проклина́тьi vervloeken.  
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прокурату́ра het openbaar ministerie (dwz. de instantie van waaruit de officier van 
justitie werkt).  

прокури́тьp (t) met (bv. cigaretten)rook vullen.  
прокуро́р officier van justitie, openbaar aanklager.  
пролета́рский voor een goed begrip van de tekst moet men weten dat een zgn. 

proletarisch verleden in de Sovjet-Unie bv. bij sollicitaties e.d. goed 
van pas kon komen.  

проло́м bres, opening, gat.  
промежу́ток (Gsg -тка) tussenpoos, periode tussen twee gebeurtenissen, (tijds)interval.  
промы́́шленность (vrl) industrie, nijverheid.  
проноси́тьсяi (t) zich razendsnel door of langs iets heen bewegen, langszoeven enz.  
проню́хатьp ergens lucht van krijgen, iets in de gaten krijgen, achter iets komen.  
прописа́тьp (п) registreren als ingezetene.  
пропи́ска → прописа́ть.  
пропо́рция (o.a.) getalsverhouding.  
пропуска́тьi doorlaten, laten lopen.  
прораба́тыватьi bewerken, onder handen nemen.  
проро́к profeet.  
прорыва́тьi door iets heen breken.  
просвети́тьp (щ) (e) voorlichten.  
проси́тель iemand die met een verzoek komt. (Hiervoor lijkt geen goed 

Nederlands woord te bestaat.)  
прослу́шатьp (van begin tot eind) beluisteren.  
проспа́тьp zich verslapen.  
проспе́кт grote boulevard-achtige straat (de grote uitvalswegen uit Moskou 

heten bv. проспе́кт).  
проста́иватьi werkloos staan wachten zonder dat er iets gebeurt.  
простира́тьсяi zich uitstrekken.  
прости́тьp (e) vergeven. прости́те ‘pardon’.  
просто́й2 gedwongen stilstand.  
простота́ → душе́вный.  
просыпа́тьсяi wakker worden, ontwaken.  
про́сьба verzoek.  
прота́лкиватьi door of langs iets heen duwen, doordrukken.  
протеже́ (onverb.) beschermeling, protе́gе́.  
про́тив  KlW. 
проти́витьсяi +3 zich verzetten tegen.  
проти́вник tegenstander.  
проти́вный (1) tegenovergesteld, tegenoverliggend;  
  (2) weerzinwekkend.  
противополо́жный tegengesteld, tegenovergesteld. противополо́жный ла́герь ‘het 

andere kamp, het vijandelijke kamp’.  
противопоста́витьp tegenover iets stellen.  
противоре́чие tegenspraak. войти́/входи́ть в противоре́чие ‘in tegenspraak 

raken/komen’.  
протоко́л N.B. ook: notulen, verslag van vergadering.  
протя́́гиватьi → протяну́ть.  
протяже́ние (tijds)duur. на протяже́нии вот уже́ лет двена́дцати ‘gedurende nu 

alweer een jaar of twaalf’.  
протяну́тьp (t!) (o.a.) aanreiken.  
профе́ссия beroep, vak.  
проходи́тьi (t) → пройти́.  
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прохо́жий voorbijganger.  
процеди́тьp (t) zeven, filteren. процеди́ть сквозь зу́бы e.d. ‘onduidelijk uitspreken 

(bv. door je mond niet genoeg te bewegen)’ (geldt als een uiting van 
geringschatting tegenover de gesprekspartner).  

проце́сс proces, procedure.  
прочёл → проче́сть.  
проче́стьp perf. van чита́ть.  
про́чий overig(e), ander(e), resterend(e). между про́чим ‘overigens, tussen 

haakjes’; и про́чее ‘enzovoorts’; кро́ме/поми́мо всего́ про́чего 
‘afgezien van alles; nog bovendien’.  

про́чный degelijk, duurzaam, solide.  
прочте́ние → проче́сть.  
прочтёте → проче́сть.  
прочтя́́ → проче́сть.  
прочь KlW. 
прошиби́тьp (onr.) hard door of langs iets heenslaan. по́том проши́бло ‘het zweet brak 

hem/haar uit’.  
проши́бло → прошиби́ть.  
про́шлый vorig, verleden. про́шлое ‘het verleden’.  
проще́нье → прости́ть.  
прояви́тьp (t) aan de dag leggen, vertonen, blijk geven van.  
проявле́ние → прояви́ть. Goed Nederlands equivalent moeilijk te vinden: uiting, 

blijk.  
проявля́́тьi → прояви́ть.  
проясни́тьсяp (e) duidelijk worden.  
пру → пере́ть.  
прямо́й recht, rechtop, rechtstreeks, oprecht, regelrecht.  
пти́ца-тро́йка KlW. 
пусты́́рь (e) onbebouwd terrein.  
пусть KlW. 
пустяко́вый onbeduidend.  
путёвка document dat recht geeft op een reis (meestal vakantiereis) ergens 

heen, met inbegrip van verblijf.  
путь (e) (onr.) вступи́ть на путь +2 ‘zich op weg begeven in de richting van (vaak 

fig.)’.  
пух dons. в пух и прах ‘totaal, helemaal, tot op de bodem, met man en 

muis, enz.’.  
пыль (vrl) stof.  
пыта́тьсяi proberen.  
пытли́вый vragend, onderzoekend (vooral van blikken gezegd).  
пье́са toneel- of muziekstuk.  
пья́́ный dronken.  
пятерня́́ hand. (Dit is een van de woorden waarmee het Russisch de 

dubbelzinnigheid van рука́ kan ondervangen.)  
пяти- vijf-, bv. пятико́мнатный, пятилитровый.  
пятико́мнатный → пяти- + ко́мната.  
пятилитровый → пяти- + литр.  
пятно́ vlek.  
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Р  
работёнка klusje, karweitje (met negatieve kleuring: rotklusje, karweitje van 

niets).  
рабо́тник ♣ persoon die werkt; N.B. in de Sovjet-periode sloeg dit 

onvertaalbare woord doorgaans op personen die binnen het systeem 
of op door het systeem goedgekeurde wijze werkzaam waren, met 
alle associaties van dien; doorgaans ligt het dan in de sfeer van 
‘functionaris’ of zelfs ‘bobo’.  

рабо́тница → рабо́тник.  
рабо́чий werker, arbeider.  
равноду́шный onverschillig.  
ра́вный gelijk. Ook →  всё равно́ in KlW.  
рад (kv) KlW. 
ради +2 KlW. 
радиоприёмник (radio)ontvanger.  
ра́доватьсяi +3 zich verheugen over.  
ра́достный vreugdevol.  
ра́дуга regenboog.  
раз1/2 KlW.  
раз-1/2 KlW.  
разабстракциони́ст → раз-2 KlW.  
разбавла́тьi aanlengen, verwateren.  
разберёмся → разобра́ться.  
разберу́тся → разобра́ться.  
разбира́тьi uitzoeken.  
разбира́тьсяi → разбира́ть, разобра́ться.  
разбуди́тьp (t) wakker maken, wekken.  
развали́тьсяp (t) uit elkaar vallen; onderuitgezakt (gaan) zitten.  
разваля́́сь → развали́ться.  
ра́зве KlW. 
разве́дка (o.a.) inlichtingendienst.  
разве́йте → разве́ять.  
развёл → развести́.  
развести́p развести́ рука́ми ‘een gebaar van hulpeloosheid maken’.  
разветвля́́тьсяi zich vertakken.  
разве́ятьp (п) alle kanten uit laten waaien, laten verwaaien.  
развива́тьi ontwikkelen.  
развива́тьсяi → развива́ть.  
разви́нченный (lett.: ‘losgeschroefd’), van bewegingen: los, (overdreven) 

ontspannen.  
разви́тие → развива́ть.  
разводи́тьi (t) → развести́.  
разволнова́тьсяp zeer opgewonden of zenuwachtig raken/worden.  
развора́чиватьсяi zich ontvouwen, zich ontwikkelen.  
развра́т ontucht, zedenbederf. N.B. In de Sovjet-periode vielen er onder het 

hoofd развра́т nogal wat dingen (bv. homosexualiteit) waarover men 
zich in Nederland niet erg pleegt op te winden.  

развя́́зка ontknoping.  
разгроми́тьp (e) verpletteren, vernietigen.  
разда́тьсяp weerklinken.  
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разда́ча het (naar verschillende kanten of aan verschillende personen) geven, 
hier: het aan verschillende personen (terug)betalen.  

разде́льный afzonderlijk; met onderbrekingen.  
разделя́́тьi (o.a.) delen (bv. opvattingen).  
разделя́́тьсяi uiteengaan, uit elkaar gaan, scheiden.  
раздража́тьсяi zich ergeren, zich opwinden.  
раздраже́ние → раздража́ться.  
раздува́тьсяi opzwellen, zich opblazen.  
разжига́тьi ontsteken, doen ontbranden.  
разли́чный verschillend.  
разлу́ка periode van niet bij elkaar zijn, scheiding.  
разма́х (spectaculaire) opbloei.  
разма́хиватьi breed zwaaien.  
разменя́́тьp ruilen.  
разме́р grootte, omvang, formaat.  
размышле́ние gedachte (meestal meervoud).  
ра́зница verschil. кака́я ра́зница? ‘wat maakt het uit?’  
разноси́тьi (t) (kranten) rondbrengen, (gerucht) verspreiden.  
разню́хатьp opsnuffelen (dwz. op basis van de geur opzoeken).  
разо- KlW.  
разоблача́тьi ontmaskeren, onthullen.  
разобра́тьсяp в +6 uitzoeken, ergens uitkomen, behandelen, onderzoeken.  
разозли́тьсяp (zeer) kwaad/woedend/razend worden.  
разойти́сьp uiteengaan, verschillende kanten uit lopen.  
разотри́те → растере́ть.  
разочарова́ние → разочарова́ть.  
разочарова́тьp teleurstellen.  
разошли́сь → разойти́сь.  
разрабо́татьp (o.a.) (plan) uitwerken, ontwikkelen.  
разреша́тьi → разреши́ть.  
разреше́ние → разреши́ть.  
разреши́тьp (e) toestaan, toestemming geven.  
разруше́ние → разру́шить.  
разру́шитьp afbreken, vernielen.  
разря́́дка (1) (politieke) ontspanning;  
  (2) met spatie drukken, ruim drukken, spatiëring (in het Russisch 

gebruikt om stukken tekst nadruk te geven, het Nederlands gebruikt 
dan meestal cursief).  

разуве́ритьсяp tot een andere overtuiging komen/raken.  
разуме́тьсяi разуме́ется ‘dat spreekt vanzelf’.  
разъезжа́тьсяi uit elkaar gaan, uiteengaan.  
разыска́тьp (п) te pakken krijgen.  
разыщу́ → разыска́ть.  
рай- (in afkortingen) → райо́н.  
райисполко́м afk. van исполни́тельный комите́т райо́нного Сове́та депута́тов 

трудя́́щихся (dwz. het bestuur van een rajon).  
райисполко́мовский → райисполко́м.  
райко́м afk. van райо́нный комите́т.  
райо́н in de tijd waarin de Ivankiade speelt, was Moskou opgedeeld in 

enkele tientallen райо́ны ‘stadsdelen’, zie ook WiW → 
Фру́нзенский райо́н. 

райо́нный → райо́н.  
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ра́мки (pt) kader, raamwerk. в ра́мках (за ра́мками) зако́на ‘binnen (buiten) 
het kader van de wet, binnen (buiten) de grenzen van de wet’.  

ра́на wond.  
ранжи́р по ранжи́ру ‘in volgorde van grootte’.  
рань (vrl) haast alleen in: в таку́ю рань ‘zo vroeg, op zo’n (godvergeten) 

vroeg tijdstip’.  
рас- KlW.  
раскладу́шка vouwbed, opvouwbare tuinstoel, dekstoel.  
распада́тьсяi uiteenvallen.  
распа́хиватьi → распахну́ть.  
распахну́тьp (wijd) openzetten.  
распахну́тьсяp → распахну́ть.  
распева́тьi (luid, met hoorbaar genoegen enz.) zingen, galmen.  
расписа́тьсяp (п) (1) ondertekenen;  
  (2) (в +6) erkennen, toegeven.  
распи́сыватьсяi → расписа́ться.  
располага́тьi +5 beschikken over.  
расположе́ние (o.a.) welwillendheid, welgezindheid.  
расположи́тьp (t) (o.a.) gunstig stemmen.  
распоряже́ние предоста́вить в распоряже́ние ‘ter beschikking stellen’.  
распределе́ние → распредели́ть.  
распредели́тель WiW. 
распредели́тьp (e) uit elkaar plaatsen, op afstand van elkaar plaatsen, opstellen; 

verdelen, toewijzen.  
распределя́́тьi → распредели́ть.  
распространи́тьсяp (e) zich verspreiden, rondgaan, de ronde doen, enz.  
распространя́́тьсяi → распространи́ться.  
рассе́иватьсяi zich verspreiden, uiteengaan, (van mist of duisternis) optrekken.  
рассерди́тьсяp (t) boos/kwaad worden.  
расска́зчик verteller.  
рассле́дование het (grondig) onderzoeken, het uitzoeken.  
рассма́триватьi (1) → рассмотре́ть; (2) beschouwen als.  
рассма́триватьсяi → рассмотре́ть.  
рассмотре́ние → рассмотре́ть.  
рассмотре́тьp (i) (t!) (van alle kanten) bekijken, onderzoeken, bestuderen.  
расстава́тьсяi с +5 scheiden van.  
расставля́́тьi op allerlei plaatsen neerzetten, opstellen.  
расстреля́́тьp fusilleren.  
рассужде́ние overweging, beschouwing.  
рассчита́тьp uitrekenen.  
рассчи́тыватьi rekenen op, erop rekenen dat.  
рассыла́тьi (aan verschillende mensen) versturen.  
растере́тьp (onr.) stukwrijven, fijnwrijven.  
расте́рянность (vrl) → расте́рянный.  
расте́рянный buiten zinnen, totaal in de war. N.B. Vaak ten onrechte vertaald als 

‘verstrooid’.  
растеря́́тьсяp de bezinning verliezen.  
растле́нный verdorven, gecorrumpeerd, decadent.  
расторо́пный vlot.  
расточа́тьi verkwisten; (fig.) gul zijn met.  
расхо́доватьi (geld) uitgeven.  
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расхо́ды (pt) kosten, onkosten. за расхо́дами не стои́т ‘hij schrikt niet terug voor 
(het maken van) onkosten’.  

расцвёл → расцвести́.  
расцвести́p opbloeien.  
расчётливый zuinig; behoedzaam.  
расша́ркиватьсяi een buiging maken waarbij je met de hakken klapt; extreme 

beleefdheid tonen, voor iemand in het stof kruipen e.d.  
расшире́ние → расши́рить.  
расши́ритьp uitbreiden; (ogen) opensperren.  
расширя́́тьi → расши́рить.  
расширя́́тьсяi → расши́рить.  
рва́тьсяp (o.a.) ontploffen.  
рву́тся → рва́ться.  
реа́льный echt, reëel, serieus, werkbaar.  
ребёнок (onr.) N.B. dit woord slaat vaak op baby’s en kan vaak het best met ‘baby’ 

worden vertaald.  
ревизиони́зм WiW. 
ревизиони́ст WiW. 
ревизио́нная коми́ссия controlecommissie.  
революцио́нный → револю́ция.  
регули́роватьi reguleren, onder contrôle houden of krijgen.  
ре́дкий (ook) dungezaaid, dun (van haar).  
резе́рвный резе́рвная зо́на ‘strook van de weg die gereserveerd is voor 

bijzonder verkeer, bv. ambulances of het vervoer van 
hooggeplaatsten (anders dan de Nederlandse vluchtstrook is het de 
rijstrook die het dichtst bij de middenberm ligt).  

ре́зкий scherp, bijtend, snijdend, enz.  
реклами́роватьp/i propageren.  
рекоменда́ция aanbeveling.  
рекомендова́ть aanbevelen.  
реля́́ция (oorlogs)communiquе́.  
рем- in afk. → ремо́нт(ный).  
реме́сленный ambachts-.  
ремо́нт herstelwerkzaamheden, onderhoudswerkzaamheden.  
ремстрой- in afk. → ремо́нтнострои́тельный.  
ремстройконто́ра afk. van ремо́нтнострои́тельная конто́ра.  
ремстройтре́ст afk. van ремо́нтнострои́тельный трест  
речь (vrl) (e vanaf Gpl) (1) toespraak;  
  (2) in combinatie met быть, идти́, зайти́ in voorbeelden als: [он] 

лю́бит дава́ть ка́ждому, о ком зайдёт речь, кра́ткую 
характери́стику ‘hij vindt het leuk om van iedereen die ter sprake 
komt een korte beschrijving te geven’; Сейча́с не обо мне речь, а о 
вас ‘We hebben het nu niet over mij maar over u’; в октябре́, когда́ 
об отъе́зде Кленова ещё не́ было и ре́чи, ... ‘in oktober, toen er 
van een vertrek van Klenov nog geen sprake was, ...  

реша́тьi → реши́ть.  
реша́тьсяi → реши́ть.  
реше́ние → реши́ть.  
реши́тельный vastberaden, resoluut.  
реши́тьp (e) besluiten, beslissen; (probleem) oplossen. реши́ть вопро́с (1) een 

probleem oplossen; (2) een beslissing nemen over een probleem.  
ри́нутьсяp на +4 afstormen op.  
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риск risico.  
рискова́тьi +5 riskeren.  
рове́сник leeftijdsgenoot.  
род (e vanaf Npl of Gpl) (o.a.) soort. bv.: В како́м ро́де войск ‘in wat voor soort leger’.  
роди́тьp/i (жд) (e) (onr.) baren, bevallen, (een kind) krijgen/ter wereld brengen.  
родно́й ♣ (o.a.) geboorte-, moeder-.  
ро́дственник familielid.  
рожде́ние → роди́ться.  
рожо́н (Gsg -жна́) → поле́зть.  
ро́зовый rose, rozig.  
ро́зыгрыш grap (niet een grap die je iemand vertelt, maar die je met iemand 

uithaald, Eng. practical joke).  
рои́тьсяi (e) krioelen, zwermen.  
рома́н-газе́та bepaald type in zeer grote oplaag uitgebrachte uitgaven in slappe 

kaft.  
ромб (tot 1943) ruitvorming kenteken waarmee de rang van een militair op 

het uniform werd aangegeven (in 1943 vervangen door пого́ны).  
роня́́тьi laten vallen; ongedwongen zeggen.  
роско́шный → ро́скошь.  
ро́скошь (vrl) luxe, weelde.  
рот (Gsg рта) улы́́бка у рта een ‘glimlach om zijn/haar mond’; → смотре́ть.  
ро́ют → рыть.  
РСФСР WiW. 
руба́шка in своя́́ руба́шка бли́же к те́лу ‘het hemd is nader dan de rok’ 

(dwz.: een mens denkt in eerste instantie aan zijn/haar eigen belang).  
руби́тьi (t) hakken; ook: (op onbehouwen of directe manier) zeggen, beweren.  
руга́тьi uitfoeteren, de mantel uitvegen, schelden op. N.B. de betrokkene 

kan, maar hoeft er niet persoonlijk bij te zijn.  
руководи́тель leider, chef, hoofd, baas.  
руководи́тьi (e) +5 leiden, leiding geven. моти́вы, руководи́вших Грибановым ‘de 

motieven waardoor Грибанов zich liet leiden’.  
руково́дство leiding.  
ру́хнутьp instorten.  
ру́чка (1) dem van рука́;  
  (2) handvat, deurknop, steel (van pan).  
ру́шитьсяi instorten.  
рыда́ние → рыда́ть.  
рыда́тьi snikken.  
ры́́нок (Gsg -нка) markt.  
ры́́тьсяi grondig zoeken (door overal onder te kijken en/of alles overhoop te 

halen).  
ряд (e vanaf Npl) rij (bv. van stoelen in zaal), reeks (namen), aantal (van allerlei 

dingen).  
рядово́й gewoon, huis-tuin-en-keuken.  
ря́́дом KlW.  

С  
с KlW. 
с.г. afk. van сего́ го́да.  
с- KlW.  
-с KlW. 
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сам  KlW.  
само- zelf-, eigen-.  
самобы́́тный oorspronkelijk, origineel.  
самово́льный eigenmachtig, zonder toestemming, onbevoegd.  
самово́льщик → самово́льный.  
самоли́чно in hoogst eigen persoon.  
самолю́бие eigenliefde, gevoel voor eigenwaarde.  
самонаде́янный zelfverzekerd, assertief (vaak negatief: arrogant e.d.).  
самоупра́вный eigenmachtig, onbevoegd, gekenmerkt door willekeur.  
са́мый  KlW. 
санато́рий vakantieverblijf.  
са́нки (pt) (kinder)sleetje.  
са́нкция (ook) (formele, officiële, rechtsgeldige) toestemming of opdracht.  
са́па in: ти́хой са́пой ‘in alle stilte, ongemerkt’.  
сати́рик satiricus (iemand die satires schrijft).  
сби́тьсяp (o.a.) сби́ться с +2 ‘kwijtraken’, bv. сби́ться со счёта ‘de tel 

kwijtraken’.  
сбли́зитьсяp elkaar naderen, dichter bij elkaar komen.  
сбо́ку KlW.  
сбор inzameling, verzameling.  
сбо́рник bundel (als boek, bv. dichtbundel of bundel verhalen).  
све́дение (doorgaans meervoud) kennis, nieuws. приня́́ть к све́дению ‘ter 

kennis nemen’, довести́ до све́дения ‘ter kennis brengen’.  
сведёт → свести́.  
све́дущий deskundig. све́дущие лю́ди ‘mensen die het weten kunnen, 

ingewijden’.  
сверка́тьi fonkelen, schitteren.  
сверх +2 KlW.  
сверх-  super-, supra-, extra. 
сверхгосуда́рство → сверх- + госуда́рство.  
сверя́́тьi nagaan, nakijken, natrekken, verifiëren.  
свести́p wegbrengen, afvoeren; bijeenbrengen.  
свети́ло hemellichaam (vaak fig. over personen: grootheid).  
свиде́тель getuige.  
свинья́́ zwijn.  
сви́стнутьp fluiten.  
свисто́к (Gsg -тка́) fluit(je).  
своеобра́зие originaliteit.  
свой  KlW. 
сво́йственный eigen, in zinnen als э́то мне не сво́йственно ‘dat is mij niet eigen’.  
свора́чиватьi een bocht om gaan, afslaan.  
связа́тьp (п) aan elkaar vastbinden, verbinden.  
связь (vrl) verband, verbinding, contact. в связи́ с +5 ‘in verband met’.  
свято́й heilig. свята́я святы́́х ‘het Heilige der Heiligen’.  
сдава́тьсяi (o.a.) zich overgeven.  
сдатьp (o.a.) (examen) doen.  
сда́ча (o.a.) het afgeven, het afleveren, overdracht.  
сдвиг (o.a.) (grote maatschappelijke) ontwikkeling.  
сде́ржанный beheerst, terughoudend.  
сдо́хнутьp (-ну-!) de pijp uitgaan, doodgaan, creperen.  
сдутьp (onr.) iets ergens van af blazen.  
себя́́  KlW. 
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сего́ KlW.  
сего́дня  KlW. 
седуксен naam van veel gebruikt kalmerend middel.  
сей KlW. 
сейча́с  KlW. 
секре́тный geheim, vertrouwelijk.  
сельцо́ → село́.  
серди́тьсяi (t) boos/kwaad worden, zich boos/kwaad maken.  
се́рый grijs; grauw, kleurloos.  
серьёзность (vrl) → серьёзный.  
серьёзный ernstig, serieus.  
се́ссия zitting (van vergaderlichaam).  
сестьp (ook) achter de tralies raken, in de gevangenis terechtkomen.  
се́товатьi jammeren, klagen.  
сжатьp samendrukken, samenpersen. в сжа́том ви́де ‘in beknopte vorm’.  
сжечьp verbranden.  
сжитьp alleen in: сжить со́ све́ту/со́ све́та ‘(iemand) het leven zuur maken’.  
сиде́нье zitting.  
сие́ KlW.  
си́ла kracht. превосходя́́щие си́лы ‘overmacht’.  
симпатизи́роватьi +3 sympathie voelen voor.  
сиони́зм zionisme.  
сиони́стский → сиони́зм.  
сих KlW.  
сия́́ние glans.  
ска́зка ска́зка про бе́лого бычка́ ‘kletsverhaal waar geen eind aan komt’.  
сквозь  KlW. 
скло́ка ruzie, gekrakeel.  
склоня́́тьi verbuigen (in de zin: alle naamvalsvormen geven).  
склоня́́тьсяi → склоня́́ть.  
скользну́тьp взгля́́дом zijn blik ergens langs laten glijden.  
ско́лько KlW. 
сконфу́жена сконфу́зить.  
сконфу́зитьp in de war brengen, verwarren.  
сконча́тьсяp overlijden.  
скоре́е KlW.  
ско́ро KlW.  
ско́рость (vrl) (e vanaf Gpl) snelheid.  
скре́щиватьсяi gekruist worden.  
скро́мный bescheiden, eenvoudig.  
скрыва́тьi → скрыть.  
скрыва́тьсяi → скрыть.  
скрытьp verbergen, aan het zicht onttrekken.  
скры́́тьсяp → скрыть. ook: verdwijnen.  
скупо́й gierig; dungezaaid, miezerig, mager.  
ску́чный vervelend, saai, verveeld.  
сла́ва roem.  
сла́витьсяi +5 beroemd zijn om.  
сла́вный N.B. behalve ‘roemvol, beroemd’ (→ сла́ва) ‘fantastisch, prachtig, 

schitterend, geweldig, enz.’  
слага́тьсяi → сложи́ться.  
слегка́ licht(kens), enigszins.  
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следи́тьi (e) за +5 achtervolgen, schaduwen; (iets) volgen (in de zin: zich ergens van op 
de hoogte houden); letten op, zorgen voor.  

сле́дование → сле́довать.  
сле́дователь onderzoeker (vooral bij politie, geheime dienst of rechtbank).  
сле́доватьi (1) volgen;  
  (2) behoren.  
сле́дственный → сле́дствие.  
сле́дствие gerechtelijk onderzoek.  
слежу́ → следи́ть.  
слеза́ traan.  
сли́шком KlW. 
слове́чко → сло́во.  
сло́вно KlW.  
сложи́тьp (t) bij elkaar leggen, bij elkaar optellen.  
сложи́тьсяp (t) zich vormen, ontstaan.  
сло́жность (vrl) (o.a.) complicatie.  
слуга́ dienaar.  
слу́жба dienst (in allerlei betekenissen, bv. ‘het dienen’, ‘organisatie’, ‘werk, 

betrekking’). → кара́тельный, поста́вить.  
служе́бный → слу́жба.  
служи́тьi (t) dienen.  
слух (1) gehoor (in de zin: het vermogen tot horen); (2) gerucht.  
слу́чай ♣ geval, toeval, gelegenheid. при слу́чае ‘als de gelegenheid zich 

voordoet, bij gelegenheid’; на вся́́кий слу́чай ‘voor alle zekerheid, 
voor het geval dat’; во вся́́ком слу́чае ‘in ieder geval’; в кра́йнем 
слу́чае ‘in het ergste/uiterste geval’; по слу́чаю +2 ‘ter gelegenheid 
van’; в слу́чае чего́ ‘als er iets mocht gebeuren’; ни в ко́ем слу́чае 
‘in geen geval’; в проти́вном слу́чае ‘zo niet’.  

случа́йный toevallig.  
случи́тьсяp (e) gebeuren.  
слу́шатель → слу́шать.  
см. afk. van смотри́.  
сме́жный aangrenzend, op elkaar aansluitend.  
сме́на allerlei dingen waarbij de ene groep de andere aflost, bv. aflossing 

(van de wacht), ploeg (bij ploegendienst), nieuwe generatie, 
“Nachwuchs”.  

смени́тьсяp (t) afgelost worden, vervangen worden, verdrongen worden.  
сме́ртный (1) → сме́рть; (2) sterfelijk. просто́й сме́ртный ‘een eenvoudig 

sterveling’.  
смеша́тьсяp met elkaar vermengd raken, in elkaar verward raken.  
смешно́й ♣ aanleiding gevend tot lachen: leuk, lachwekkend, belachelijk.  
смеще́ние het verwijderen (uit een positie), ontslag.  
смири́тьсяp (e) с +5 zich neerleggen bij.  
смолча́тьp (i) zwijgen, niets zeggen.  
смота́тьсяp weglopen, vertrekken, zich uit de voeten maken.  
смотре́тьi (i) (t!) смотре́ть в о́ба ‘op je hoede zijn’; смотре́ть по обстоя́́тельствам 

‘het van de omstandigheden laten afhangen’; смотре́ть в рот (+3) 
‘iemand naar de mond zien, iemand slijmen’.  

смути́тьp (щ) (e) in verwarring brengen.  
смути́тьсяp (щ) (e) → смути́ть.  
смущён смути́ть.  
смыка́тьсяi dichtgaan.  



67 
  

смысл zin, betekenis.  
снаря́́д granaat. Zie WiW → “снаря́́ды рву́тся где́-то ря́́дом”.  
снача́ла KlW. 
сни́зу KlW.  
снима́тьi → снять.  
сни́мут → снять.  
снисходи́тельный (o.a.) toegeeflijk.  
сни́тьсяi dromen. N.B. constructie als volgt: Мне сни́лась бе́лая с дли́нной 

ру́чкой кастрю́ля для молока́ ‘ik droomde van een witte melkpan 
met een lange steel’.  

сно́ва KlW.  
сня́́тие → снять.  
снятьp weghalen, verwijderen, (bezwaren) intrekken.  
со- KlW.  
соберётся → собра́ться.  
собери́те → собра́ть.  
собесе́дник gesprekspartner.  
собира́тьi → собра́ть.  
собира́ться → собра́ться.  
соблюде́ние naleving, het naleven, het in acht nemen.  
собра́ние (1) → собра́ть; (2) vergadering. собра́ние сочине́ний ‘verzameld 

werk’.  
собра́тьp verzamelen, bijeenbrengen.  
собра́тьсяp bijeenkomen, zich verzamelen; zich opmaken (iets te doen).  
со́бственный eigen.  
собы́́тие gebeurtenis, voorval.  
сова́тьi → су́нуть.  
соверше́ние → соверши́ть.  
соверше́нно helemaal, volkomen, volledig.  
соверши́тьp (e) uitvoeren, verrichten, tot stand brengen.  
со́весть (vrl) geweten.  
сове́т raad (in de betekenissen ‘advies’ en ‘vergaderend lichaam’). Сове́т 

Мини́стров ‘Ministerraad’; → верхо́вный.  
сове́товатьi aanraden.  
совето́лог kremlinoloog, ruslandkundige.  
совеща́ние beraad, bespreking.  
совме́стно gemeenschappelijk.  
совреме́нный modern.  
совсе́м KlW. 
согласи́тьсяp (e) (erin) toestemmen (om), het eens zijn/worden, instemmen (met), zijn 

instemming uitspreken.  
согла́сный вы согла́сны со мной? ‘bent u het met me eens?’; согла́сно уста́ву 

ЖСК ‘in overeenstemming met het statuut van het ŽSK’.  
согласова́ние → согласова́ть.  
согласова́тьp ♣ tot overeenstemming brengen, afstemmen.  
соглаша́тьсяi → согласи́ться.  
соглашу́сь → согласи́ться.  
согну́тьp buigen.  
соде́йствие medewerking.  
соде́йствоватьp/i meewerken, medewerking verlenen.  
содержа́ние inhoud.  
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содержа́тьсяi zich (als onderdeel van de inhoud) bevinden (beste vertaling meestal: 
staan).  

сожале́ние к сожале́нию ‘jammer genoeg, tot mijn/onze spijt, “helaas”‘.  
сожале́тьi о +6 spijt hebben van.  
сожги́те → сжечь.  
созва́тьp bijeenroepen, (vergadering) convoceren.  
создава́тьi → созда́ть.  
созда́тьp maken, doen ontstaan, scheppen.  
созда́тьсяp → созда́ть. (beste vertaling meestal: “ontstaan”.)  
созна́тельный welbewust, opzettelijk.  
сократи́тьp (щ) (e) af-/ver-/bekorten; verminderen.  
сокращённо → сократи́ть.  
со́лнечный → со́лнце.  
со́лнышко → со́лнце.  
соля́́рка dieselolie, stookolie.  
сомнева́тьсяi twijfelen (в +6 aan)/weifelen/aarzelen.  
сообража́тьi → сообрази́ть.  
соображе́ние overweging, gedachte.  
сообрази́тьp (e) overwegen, nadenken.  
сообща́тьi → сообщи́ть.  
сообще́ние → сообщи́ть.  
сообщи́тьp (e) mededelen.  
соотве́тствие в соотве́тствии с +6 ‘in overeenstemming met’.  
соотве́тствоватьi +3 beantwoorden (aan), overeenkomen (met). соотве́тствующий ook: 

(1) dienovereenkomstig; (2) aangewezen, bevoegd, bv. 
соотве́тствующие инста́нции/о́рганы ‘de bevoegde 
instanties/organen’.  

соотноше́ние соотноше́ние си́л ‘krachtsverhouding’.  
сопе́рник rivaal.  
сопе́тьi (i) zwaar (snuivend) ademhalen, snuiven.  
сопровожде́ние begeleiding.  
сора́тник medestrijder.  
сорва́тьp (o.a.) in de soep laten lopen, laten mislukken, verijdelen.  
сорва́тьсяp → сорва́ть.  
соста́в ♣ в по́лном соста́ве ‘op volle sterkte’; вы́́йти из соста́ва 

‘uittreden’.  
состави́тель → соста́вить.  
соста́витьp samenstellen, vormen, in elkaar zetten, (document) opstellen.  
состоя́́ние toestand, gesteldheid.  
состоя́́тьi (i) bestaan (из +2/в +6 ‘uit’); (чле́ном) lid zijn; состоя́́ть в о́череди ‘op 

de wachtlijst staan’.  
состоя́́тьсяi plaatsvinden.  
состри́тьp (e) grappig/geestig/lollig zijn, grappig/geestig/lollig opmerken.  
со́тня honderd, een honderdtal.  
сотру́дник medewerker.  
сотру́дничатьi samenwerken.  
сохрани́тьp (e) bewaren, behouden, vasthouden.  
сохраня́́тьi → сохрани́ть.  
сочине́ние (geschreven) werk(stuk): opstel, verhaal, enz.  
сочиня́́тьi schrijven (van een tekst).  
сочту́т → сче́сть.  
сочу́вствие medeleven, sympathie.  
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сочу́вствоватьi medeleven voelen.  
сою́з bond, verbond, unie (zie WiW →  Сою́з писа́телей СССР).  
спа́льня slaapkamer.  
спасти́p redden.  
сперва́ KlW.  
специ́фика het specifieke karakter.  
спеши́тьi (e) zich haasten.  
спе́шный haastig.  
спи → спать.  
спи́сок (Gsg -ска) lijst.  
сплошь KlW.  
споко́йствие kalmte, rust.  
спор meningsverschil, twist.  
спо́соб manier.  
спосо́бность (vrl) vermogen, capaciteit, talent. N.B. het meervoud is vaak het best met 

een enkelvoud te vertalen: ‘aanleg, begaafdheid, talent’.  
спосо́бствоватьi +3 begunstigen, bevorderen.  
справедли́вость (vrl) → справедли́вый.  
справедли́вый rechtvaardig, gerechtvaardigd.  
спра́витьp vieren.  
спра́витьсяp (o.a.) navraag doen, informeren, nagaan, natrekken.  
спра́вка (1) inlichting, stuk informatie; (2) stuk papier met informatie, 

verklaring, certificaat.  
спра́вочник handboek, naslagwerk.  
спрос vraag (in economische zin).  
спуска́тьi → спусти́ть.  
спусти́тьp (t) neerlaten, naar beneden laten, (WC) doortrekken. спусти́ть на 

тормоза́х ‘achter de schermen regelen’.  
спусти́тьсяp (t) naar beneden gaan, naar beneden komen.  
спустя́́ KlW.  
спу́тник medepassagier, medereiziger.  
сравни́тельный vergelijkend.  
сравни́тьp (e) vergelijken.  
сража́тьсяi strijden, slag leveren.  
сраже́ние → сража́ться.  
сра́зу KlW.  
среди́  KlW. 
сре́дний midden-, middelmatig, (leeftijd) middelbaar.  
сре́дство middel.  
срок termijn.  
сро́чный (1) → срок; (2) dringend, spoedeisend, in allerijl.  
ссо́ритьсяi ruzie maken.  
СССР WiW. 
ссте een zéér kortaf uitgesproken “здра́вствуйте”.  
ста́витьi (neer)zetten, plaatsen (veel in vaste combinaties). ста́вить свое́й 

зада́чей (inf.) ‘zich ten doel stellen (om); ста́вить на голосова́ние 
‘in stemming brengen’; ста́вить тира́ж ‘een oplage [in een bepaalde 
hoogte] vaststellen/plannen’.  

ста́витьсяi → ста́вить.  
ста́вка (o.a.) tarief.  
ста́дия stadium.  
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стаж ♣ tijd dat men ergens in dienst is of lid van iets is, i.h.b. парти́йный 
стаж ‘het aantal jaren dat men lid van de Partij is’.  

ста́линский → Ста́лин in WiW.  
стан (o.a.) kamp (fig. in de zin ‘zijde in een conflict’).  
стано́к (Gsg -нка́) werkbank.  
стара́тельный zorgvuldig; ijverig.  
стара́тьсяi zijn best doen, zich inspannen.  
стари́к (e) (1) oude man, bejaard persoon van het mannelijk geslacht;  
  (2) familiaire manier om iemand aan te spreken: ‘ouwe jongen, ouwe 

reus’.  
старичо́к (Gsg -чка́) → стари́к.  
стару́шечий → стару́шка.  
стару́шка oude vrouw, bejaard persoon van het vrouwelijk geslacht.  
ста́рший → старый.  
стать2 с како́й ста́ти ‘om wat voor reden, waarom, hoezo’.  
статья́́ artikel.  
стебелёк (Gsg -лька́) dem. van сте́бель ‘steel’.  
стекля́́нный → стекло́.  
стенгазе́та muurkrant.  
стеногра́мма stenografisch verslag.  
сте́пень (vrl) (e vanaf Gpl) mate. в како́й-то сте́пени ‘in zekere mate’.  
стёр → стере́ть.  
стере́тьp (onr.) uitwissen, wegvegen, (geluidsbanden) wissen.  
стесня́́тьсяi zich generen, verlegen zijn. Сторо́нники уважа́емого в 

выраже́ниях не стесня́́ются ‘De medestanders van de hooggeachte 
zijn niet kieskeurig in hun taalgebruik’.  

стече́ние стече́ние обстоя́́тельств ‘samenloop van omstandigheden’.  
стих (e) versregel; in meervoud: verzen, poëzie.  
стихотворе́ние gedicht.  
сто́ило → сто́ить.  
сто́ит → сто́ить.  
стои́т → стоя́́ть.  
сто́итьi (1) (geld) kosten;  
  (2) zin hebben, de moeite waard zijn, de moeite lonen. не сто́ит 

бра́ться за э́то де́ло ‘het loont niet/heeft geen zin daaraan te 
beginnen’.  

столкну́тьp doen botsen, in onzachte aanraking brengen.  
столкну́тьсяp → столкну́ть.  
столо́вая eetkamer.  
столь KlW. 
сто́лько KlW. 
сторо́нник medestander.  
страда́ние leed.  
стра́нный vreemd.  
стра́нствие zwerftocht.  
страсть (vrl) (e vanaf Gpl) passie, hartstocht.  
страх angst.  
стреми́тьсяi (e) к +3 streven naar.  
стро́гий streng.  
строи́тель bouwer, bouwvakker.  
строи́тельство het bouwen, de bouw.  
стро́йка bouwplaats; het bouwen.  
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строка́ regel (in de zin: tekstregel, versregel). а́втор э́тих строк = 
пи́шущий э́ти стро́ки ‘schrijver dezes’.  

стро́чка → строка́.  
стыди́тьi (e) beschaamd maken, een gevoel van schaamte aanjagen.  
сты́́дно +3 (onpersoonlijke constructie) ‘zich schamen’, bv. мне сты́́дно ‘ik 

schaam me’.  
сугу́бо uiterst, buitengewoon, extreem.  
суд (e) gerechtshof, rechtbank.  
суди́тьi (жд) (t) (1) oordelen, beoordelen;  
  (2) berechten, voor de rechter slepen.  
  (3) speciaal gebruik: суждено́ ‘beschoren’ in gevallen als: (...) я 

впервы́́е услы́́шал фами́лию челове́ка, кото́рому впосле́дствии 
суждено́ бы́́ло стать геро́ем э́тих запи́сок ‘(...) ik hoorde voor het 
eerst de naam van de persoon aan wie het naderhand beschoren was 
de held van dit verhaal te worden’.  

судьба́ ♣ lot, alle belangrijke gebeurtenissen die samen een leven uitmaken 
(vaak niet fatsoenlijk te vertalen, vooral in het meervoud).  

судья́́ rechter.  
суждено́ → суди́ть.  
су́зитьp versmallen, vernauwen. су́зить/су́живать глаза́ → прищу́риваться.  
сумасше́дший gek.  
су́мерки (pt) schemer(ing), half-duister.  
су́нутьp iets ergens in stoppen (bv. in broekzak); toestoppen, ongemerkt 

geven, ongemerkt ergens naar toe brengen.  
супру́г echtgenoot.  
супру́га echtgenote.  
существова́тьi bestaan.  
су́щность (vrl) het wezen, essentie.  
сую́т → сова́ть.  
схва́тыватьi (1) vastpakken;  
  (2) vatten, snappen, begrijpen.  
сходи́тьp (t) ergens (even) naar toe gaan en (na gedane zaken) weer terugkomen.  
сце́на scène, toneel.  
сцена́рий scenario.  
сцепи́тьp (t) samenkoppelen, aan elkaar haken.  
счёл → счесть.  
счестьp vinden, van mening zijn, beschouwen als.  
счёт (o.a.) het tellen/rekenen; rekening. на э́тот счёт ‘op dat punt’; за 

ваш счёт ‘voor uw rekening’.  
счита́тьi → счесть.  
счита́тьсяi → счесть.  
США afk. Соединённые Шта́ты Аме́рики.  
съеда́тьi → съесть.  
съе́здитьp ergens (even) naar toe rijden/reizen en (na gedane zaken) weer 

terugkomen.  
сы́́патьсяi (in kleine hoeveelheden) vallen.  
сыр-бо́р alleen in gevallen als: из-за чего́ весь сыр-бо́р? ‘Waar is het hele 

gedoe om begonnen?’.  
сырьё grondstof.  
сы́́тый volgegeten, niet hongerig.  
сэконо́митьp (bijeen)sparen.  
сюда́ KlW. 
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сюже́т onderwerp, gegeven (van vertelling, roman, e.d.).  

Т  
т. afk. van това́рищ. → т.д., т.к., т.п.  
т.д. afk. van так да́льше.  
т.к. afk. van так как.  
т.п. afk. van тому́ подо́бное.  
тавтоло́гия tautologie.  
тайко́м tersluiks, heimelijk.  
та́йна → храни́ть.  
та́йный geheim, verborgen.  
так  KlW. 
та́кже  KlW. 
таки KlW.  
таково́й KlW. 
тако́й  KlW. 
тала́нтливый getalenteerd, met talent, begaafd, met aanleg.  
там KlW. 
таска́тьi (heen en weer) slepen.  
твой KlW. 
тверди́тьi (e) steeds maar herhalen, steeds maar weer hetzelfde zeggen, opdreunen.  
твори́тьi (e) scheppen (in de zin: maken, tot stand brengen).  
твори́тьсяi (e) gebeuren, aan de hand zijn.  
тво́рческий scheppend, creatief.  
тво́рчество schepping, (creatief) werk, kunst.  
теку́щий lopend, juist aan de gang zijnd, juist aan de orde zijnd, actueel.  
те́ло (onr.) lichaam. → руба́шка.  
те́ма onderwerp (van onderzoek, gesprek e.d.).  
те́мени → те́мя.  
те́мя (Gsg те́мени) kruin, de bovenkant van het hoofd.  
тепе́рь  KlW. 
терпели́вый geduldig.  
терпе́ние geduld.  
терпе́тьi (i) (t!) geduld hebben; dulden; lijden, ondergaan.  
терпе́тьсяi (i) (t!) мне не те́рпится ‘ik kan niet wachten, ik houd het niet uit (van 

ongeduld)’.  
те́сный smal, nauw. как те́сен мир! ‘de wereld is klein!’.  
тётенька → тётя.  
тече́ние в тече́ние +2 ‘in de loop van’ (van tijd).  
тип type.  
типогра́фия drukkerij, zetterij.  
тира́ж (e) oplage.  
ти́снутьp drukken, stempelen.  
ти́тул (adellijke) titel.  
тишина́ stilte. мёртвая тишина́ ‘doodse stilte’.  
то KlW.  
то-то KlW.  
тов. afk. van това́рищ.  
това́р (koop)waar; vaak het best met een meervoud te vertalen: goederen, 

artikelen.  
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това́рищ ♣ (1) iemand die eveneens deel uitmaakt van een of ander 
georganiseerd verband, bv. klasgenoot, collega, medebewoner, e.d.; 
(2) (als aanspreekvorm in de communistische beweging) 
“kameraad”.  

  Twee ernstige waarschuwingen:  
  A. Това́рищ betekent niet ‘kameraad’ in de zin van ‘makker’, het 

impliceert geen emotionaliteit of vriendschap of hartelijkheid of iets 
dergelijks.  

  B. Als aanspreekvorm was het vrijwel beperkt tot partijleden, dus als 
iemand nadrukkelijk wordt geïntroduceerd als “това́рищ 
Про́мыслов”, moet de lezer daaruit de conclusie trekken.  

тогда́ KlW. 
тогда́шний (adj. bij тогда́) toenmalig.  
то́же  KlW. 
толк in: знать толк/(не знать то́лку) (в +6) ‘(geen) benul hebben van’; 

то́лком знать/поня́́ть (ong.) ‘goed/grondig/precies weten/begrijpen.  
толко́вый (ong.) verstandig, zinnig.  
то́лько KlW.  
томи́тьi (e) ♣ (o.a.) uitputten, dodelijk vermoeien.  
тон toon.  
то́нкий (1) dun;  
  (2) fijnzinnig.  
торгова́тьi handelen, handel drijven.  
торго́вля handel.  
торже́ственный plechtig.  
торжество́ plechtige viering; triomf.  
торжествова́ть triomferen.  
то́рмоз (Npl -а́/-я́́) rem. → спусти́ть.  
торопи́тьсяi (t) zich haasten, haast hebben, zich haastig/gehaast voortbewegen.  
торт taart.  
тот KlW. 
то́чка punt (allerlei betekenissen). то́чка зре́ния ‘gezichtpunt, standpunt’.  
то́чный nauwkeurig, precies.  
тра́вля drijfjacht, vervolging.  
тра́титьi besteden, uitgeven, verspillen.  
тре́бование → тре́бовать.  
тре́бовательный → тре́бовать.  
тре́боватьi eisen, (dringend) verzoeken.  
трево́га ♣ (o.a.) in meervoud: (schokkende) belevenissen.  
трево́жнее → трево́жный.  
трево́жный alarmerend.  
тре́звый nuchter.  
треска́ kabeljauw.  
тре́ст trust, dwz. conglomeraat van bedrijven met een centrale directie.  
треть (vrl) derde (deel).  
трёх- drie-, bv. трёхко́мнатный, трёхра́зовый.  
трёхко́мнатный → трёх- + ко́мната.  
трёхра́зовый → трёх-, + раз. bv. трёхра́зовое пита́ние lett. ‘driemalige voeding’, 

dwz.: ‘drie maaltijden per dag’.  
тре́щина spleet, barst, scheur.  
тро́гатьi aanraken, aan iets of iemand komen (ook fig.).  
троцки́зм zie WiW →  троцки́зм. 
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троцки́ст → троцки́зм.  
троцки́стский → троцки́зм.  
труба́ buis. → вы́́лететь.  
тру́бка (telefoon)hoorn.  
труд (e) (1) arbeid, werk (ook in de zin van ‘omvangrijke geschreven tekst’); 

(2) moeite, inspanning. zie WiW → геро́й труда́.  
труди́тьсяi (t) (1) zich inspannen;  
  (2) werken (i.h.b. als arbeider). трудя́́щиеся ‘de werkenden, de 

arbeidende bevolking’.  
тру́дность (vrl) → тру́дный.  
трудово́й → труд.  
тру́женик zwoeger.  
трус lafbek, angsthaas.  
тру́сость (vrl) lafheid.  
трусца́ (ong.) draf. бег трусцо́й ‘het joggen’.  
трюк truc.  
трясётся → трясти́сь.  
трясти́сьi schudden, trillen.  
трясу́щейся → трясти́сь.  
туда́ KlW. 
ту́житься zich inspannen, zich uitsloven.  
тума́н mist, nevel.  
тупи́к (e) doodlopende weg, dood spoor. (в)стать в тупи́к ‘niet weten wat je 

moet zeggen of doen, met de mond vol tanden staan’.  
ту́пость (vrl) botheid; stompzinnigheid.  
тургановский zie WiW → Турганов.  
тут KlW. 
ту-ту-ту-ту geluid van de in-gesprek-toon van de telefoon.  
ты KlW. 
тьфу KlW.  
тюре́мный → тюрьма́.  
тюрьма́ gevangenis.  
тягча́йший → тя́́жкий.  
тя́́жкий zwaar (sterker dan тяжёлый en meestal fig.).  
тя́́нет → тяну́ть.  
тяни́ → тяну́ть.  
тяну́тьi (t!) (ook) uitstrekken, (tijd) rekken, (hand) ergens heen bewegen zonder 

bijbetekenis van ‘rekken’ of ‘trekken’.  

У  
у KlW. 
у- KlW.  
убеди́тельный (1) overtuigend; (2) dringend (verzoeken).  
убеди́тьp (жд) (e) overtuigen.  
убеди́тьсяp (e) → убеди́ть.  
убеждён → убеди́ть.  
убе́й → уби́ть.  
уби́йство moord.  
уби́тьp doden. убе́й меня́́ бог geeft aan dat men instaat voor de juistheid 

van een of andere mededeling, bv. ‘de duivel moge me halen als ik 
lieg’ e.d.  
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убо́гий armzalig, armoedig.  
убо́рная toilet(ruimte).  
убы́́ток (Gsg -тка) verlies, schade.  
убьёт → уби́ть.  
ува... niet volledig uitgesproken уважа́емый.  
уважа́емый geacht, hooggeacht.  
уважа́тьi hoogachten, respecteren, met respect behandelen.  
уваже́ние → уважа́ть.  
уве́домитьp inlichten.  
увели́читьp vergroten, groter maken, verhogen.  
уве́ренность (vrl) → уве́ренный.  
уве́ренный в +6 overtuigd (van), zeker (van).  
уверя́́тьi verzekeren (in de zin van ‘indringend aan het verstand brengen’).  
увлека́тельный boeiend, meeslepend.  
увлека́тьсяi +5 dol zijn op, enthousiast beoefenen.  
угоди́тьp (e) (proberen) het iemand naar de zin (te) maken, (proberen) in de 

smaak (te) vallen bij.  
у́гол (Gsg -гла́) hoek.  
уголо́вный met misdaad te maken hebbend, misdaad-.  
уголо́вщина misdaad, misdadig gedrag, misdadigers.  
угрожа́тьi (be)dreigen.  
угро́за (be)dreiging.  
угрызе́ние угрызе́ние со́вести ‘gewetenswroeging, een knagend geweten’.  
удава́тьсяi → уда́ться.  
уда́р slag (ook fig.). → подста́вить.  
уда́рный WiW. 
уда́тьсяp lukken.  
уда́чливый met veel geluk, bv. уда́чливый челове́к ‘geluksvogel, bofkont, 

mazzelaar’.  
удержа́тьсяp zich inhouden, zich weerhouden. Met что́бы verbonden als volgt: я 

не могу́ удержа́ться (...) что́бы не процити́ровать оди́н абза́ц 
предисло́вия ‘ik kan me er niet van weerhouden om een alinea uit 
het voorwoord te citeren’.  

удиви́тельный verbazend.  
удиви́тьp (e) verbazen.  
удиви́тьсяp (e) → удиви́ть.  
удивле́ние → удиви́ть.  
удивля́́тьсяi → удиви́ть.  
удо́бный gerieflijk, comfortabel. Onpersoonlijk geconstrueerd als volgt: Ему́ 

бу́дет гора́здо удо́бнее, е́сли э́та вещь ока́жется плохо́й ‘Het zal 
hem veel beter uitkomen als dat stuk slecht blijkt te zijn’.  

удовлетворе́ние → удовлетвори́ть.  
удовлетвори́тьp (e) bevredigen, (verzoek e.d.) inwilligen.  
удовлетворя́́тьi → удовлетвори́ть.  
удово́льствие genoegen, voldoening, tevredenheid.  
удоста́иватьi (+2) waardig achten. Constructie als volgt: тако́й че́сти не ка́ждого 

удоста́ивали ‘die eer achtten ze niet ieder waardig, niet ieder werd 
die eer waardig geacht’.  

удостовере́ние document waarin iets bevestigd wordt, certificaat.  
удостоверя́́тьi officieel bevestigen.  
удруча́тьi → удручи́ть.  
удручи́тьp (e) terneerslaan, neerslachtig maken, diep teleurstellen.  
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уж KlW.  
ужасну́тьp schrik/angst aanjagen.  
ужа́сный beangstigend, angstwekkend, verschrikkelijk.  
уже́ KlW. 
узлово́й (o.a.) centraal, belangrijk(st).  
узнава́тьi → узна́ть.  
узна́тьp (1) vernemen, te weten komen, “horen”;  
  (2) herkennen.  
у́зник gevangene.  
уйти́p уйти́ с рабо́ты ‘ontslag nemen’.  
ука́з verordening, decreet.  
указа́ние (o.a.) instructie, aanwijzing.  
указа́тельный указа́тельный па́лец ‘wijsvinger’.  
указа́тьp (п) (1) aanwijzen, aanduiden, aangeven;  
  (2) aanwijzing(en)/opdracht(en) geven.  
ука́зыватьi → указа́ть.  
ука́зыватьсяi → указа́ть.  
укло́н WiW. 
уклони́ст WiW.  
уклоня́́тьсяi (от +2) ontwijken, zich verre houden van, zich onttrekken aan.  
украи́нский → Украи́на.  
укра́ситьp (ver-/op-)sieren, verfraaien.  
уличи́тьp (e) (ong.) betrappen.  
уложи́тьp (t) (o.a.) (plat) neerleggen. → лопа́тка.  
улучше́ние → улу́чшить.  
улу́чшитьp verbeteren, beter maken.  
улы́́бчивый geneigd tot (glim)lachen, vrolijk.  
ум (e) ♣ (ong.) verstand. Вот опя́́ть нам пришло́ на ум уотергейтское 

де́ло ‘En weer kwam de affaire Watergate bij ons op/En weer 
moesten we (onwillekeurig) denken aan de affaire Watergate’.  

уме́лый kundig.  
умести́тьсяp (e) een plaats (kunnen) vinden, passen. не умести́лись ‘ze [de 

handtekeningen] pasten er niet op, er was geen plaats/ruimte voor 
ze’.  

умножа́тьi vermeerderen.  
у́мный → ум. ♣ verstandig, knap, voorzien van benul.  
умоля́́тьi smeken, dringend verzoeken.  
умыва́тьi умыва́ть ру́ки ‘ergens niets mee te maken willen hebben (terwijl dat 

wel zou moeten), zich ergens niet in willen mengen, de handen in 
onschuld wassen.  

уни́женный nederig.  
унита́з WC, toiletpot.  
уничтожа́тьi vernietigen.  
уотергейтский WiW.  
упере́тьсяp (onr.) zich verzetten, tegenstribbelen, de kont tegen de kribbe gooien.  
упёрлись → упере́ться.  
упира́тьi (o.a.) nadrukkelijk wijzen op.  
упи́танный weldoorvoed, volslank (als eufemisme voor ‘dik’).  
упомина́тьi → упомяну́ть.  
упомяну́тьp (t!) vermelden, noemen.  
упо́р in: сказа́ть/спра́шивать (enz.) в упо́р ‘op de man af zeggen/vragen 

(enz.)’.  
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упо́рствовать koppigheid aan de dag leggen, zich blijven verzetten, op zijn stuk 
blijven staan, enz.  

употреби́тьp (e) gebruiken.  
употребля́́тьi → употреби́ть.  
упра́ва ♣ (o.a.) manier om iemands gedrag of positie te beïnvloeden, 

“greep”.  
управдо́м afk. van управля́́ющий до́мом ‘huismeester’.  
управле́ние (+5) het besturen (van).  
упрёк verwijt.  
упрекну́тьp verwijten.  
упря́́мство koppigheid, halsstarrigheid.  
упуска́тьi → упусти́ть.  
упусти́тьp (t) (tegen zijn wil) loslaten, uit zijn handen laten glippen, (kans) laten 

lopen. упусти́ть и́з виду ‘over het hoofd zien, uit het oog verliezen’.  
упущу́ → упусти́ть.  
урва́тьp weggrissen, vaak fig.: iets meepikken waar je geen recht op hebt, 

(weg)graaien.  
урегули́роватьp reguleren, onder contrôle krijgen.  
у́ровень (Gsg -вня) niveau.  
уро́н verlies.  
урони́тьp (t) (1) laten vallen;  
  (2) ondergraven (fig., bv. iemands reputatie of waardigheid).  
уса́живатьi neerzetten; laten plaatsnemen.  
усе́рдный ijverig en enthousiast.  
уси́ливатьi versterken, kracht bijzetten.  
уси́лие (krachts)inspanning. → прилага́ть.  
усло́вие voorwaarde; (meestal meervoud) omstandigheden.  
услу́га dienst (in de zin ‘concrete dienst die men iemand bewijst’).  
услужи́тьp (t) een dienst bewijzen, een plezier doen.  
услу́жливый gedienstig.  
усмеха́тьсяi spottend (glim)lachen.  
усмотре́ние opvatting, inzicht. по сво́ему/со́бственному усмотре́нию ‘naar 

eigen inzicht’.  
успе́шный → успе́х.  
успоко́итьp tot rust brengen, geruststellen, kalmeren.  
успоко́итьсяp → успоко́ить.  
уста́в reglement, statuut, handvest (in de zin: boek met regels).  
уста́лый moe.  
установи́ть (t) (1) plaatsen, installeren;  
  (2) vaststellen (zowel in de zin ‘constateren’ als in de zin 

‘decreteren’).  
устаре́тьp verouderen.  
у́стный mondeling.  
устра́иватьi → устро́ить.  
устро́итьp ♣ o.a.:  
  (1) onder dak brengen, aan onderdak helpen, installeren; aan iets 

anders dan onderdak helpen: regelen, ritselen;  
  (2) goed uitkomen.  
устро́итьсяp → устро́ить.  
устро́йство → устро́ить.  
уступи́тьp (t) (1) afstaan;  
  (2) zwichten, toegeven.  
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утверди́тьp (жд) (e) bekrachtigen, bevestigen.  
утвержда́тьi (1) → утверди́ть; (2) (met kracht) beweren.  
утвержда́тьсяi → утверди́ть.  
утвержде́ние → утверди́ть, → утвержда́ть.  
утверждено́ утверди́ть.  
уте́шитьсяp zich troosten.  
у́тка eend.  
уточне́ние het nauwkeurig(er) maken, het aanscherpen.  
утра́та verlies.  
утра́титьp verliezen.  
уф geeft opluchting weer (het gevoel door het oog van de naald 

gekropen te zijn).  
уф-ф → уф.  
уффф → уф.  
ухо́д vertrek.  
уча́ствоватьi в +6 deelnemen (aan), meedoen (aan).  
уча́стие → приня́́ть.  
уча́стник deelnemer, iemand die aan iets deelneemt of heeft deelgenomen.  
учёный geleerd. учёное зва́ние ‘wetenschappelijke titel’.  
уче́стьp in aanmerking nemen, rekening houden met.  
учёт без учёта +2 ‘zonder rekening te houden met’; с учётом +2 

‘rekening houdend met’.  
учи́лище school.  
учи́тыватьi → уче́сть.  
учрежде́ние instelling.  
учти́те → уче́сть.  

Ф  
факт feit.  
факти́ческий feitelijk, feiten-.  
фальши́вый vals (in de zin van ‘onecht’ of ‘onzuiver’, niet in de zin van 

‘onvoorspelbaar en aggressief’, zoals in “die hond is vals”).  
фами́льный familie-.  
фельето́н column (als type krantenstuk).  
флот vloot.  
фо́льга folie.  
фонд (o.a.) voorraad.  
форма́льность (vrl) formaliteit.  
форма́льный formeel.  
формулиро́вка formulering.  
фо́рточка ventilatievenstertje (meestal ingebouwd in een groter venster).  
фотогра́фия foto.  
фра́за zin, volzin.  

Х  
х kan ook de Latijnse letter x zijn, bv. х-хромосо́ма ‘het X-

chromosoom’.  
хапок nergens gevonden, maar evident afgeleid van ха́пнутьp meegrissen, 

graaien, ratsen, enz.  
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характери́стика korte evaluerende beschrijving, door officiële instanties afgegeven 
document met informatie over iemands staat van dienst.  

хвалёный veelgeprezen.  
хвали́тьi (t) prijzen, loven.  
хвастовство́ opschepperij.  
хвата́тьi (1) → хвати́ть; (2) beetpakken, grijpen.  
хвата́тьсяi → хвата́ть.  
хвати́тьp (t) (o.a.) genoeg zijn, in voldoende hoeveelheid aanwezig zijn, 

toereikend zijn. Datgene wat wij als onderwerp voelen staat in de 
genitief; bv.: ему́ двух ко́мнат не хва́тит ‘hij heeft aan twee kamers 
niet genoeg’. Не хвата́ет бума́ги? ‘Is er niet genoeg papier?’; Мое́й 
фанта́зии не хвата́ет, что́бы вообрази́ть, что там на За́паде мо́гут 
приду́мать ‘mijn fantasie reikt niet toe om me voor te stellen wat ze 
daar in het Westen kunnen verzinnen’.  

хитре́е → хи́трый.  
хитри́тьi (e) sluw/listig/leep handelen, sluw/listig/leep optreden.  
хи́трость (vrl) → хи́трый.  
хи́трый sluw, listig, leep.  
хихи́кнутьp (ong.) giechelen.  
хладнокро́вный koelbloedig.  
хло́пнутьp een doffe klap produceren, (met de deur) slaan.  
хлопота́тьi (п) moeite doen (vaak: door bij instanties langs te gaan).  
хму́рый somber.  
ход (e vanaf Gpl) (o.a.) zet (bij schaakspel).  
хода́тайство → хода́тайствовать.  
хода́тайствоватьi ♣ met verzoeken e.d. bij instanties of autoriteiten proberen iets te 

bereiken, vaak ten behoeve van iemand anders: bij instanties voor 
iemand je best doen.  

хозя́́ин (onr.) baas.  
хозя́́йство economie.  
хокке́й ijshockey (dus niet dat gedoe op gras dat bij ons veel wordt gedaan). 
холоди́льник koelkast, ijskast.  
холу́й slippendrager, knecht (scheldwoord).  
хор (e vanaf Npl of Gpl) koor.  
хоть KlW.  
хотя́́ KlW.  
храни́тьi (e) храни́ть в та́йне ‘geheim houden; (от +2) verborgen houden 

(voor)’.  
худо́жественный artistiek, kunst-. худо́жественное произведе́ние ‘kunstwerk’.  
худо́жник (beeldend) kunstenaar (schilder, beeldhouwer e.d.)  

Ц  
целесообра́зность (vrl) doelmatigheid.  
целеустремлённость (vrl) doelbewustheid.  
целико́м KlW.  
цель (vrl) doel, meerv.: doeleinden.  
цена́ prijs. → наби́ть. вот како́й цено́й я привёл э́ту (...) исто́рию к 

нетипи́чному хэ́ппи э́нду ‘dit is de prijs waarvoor ik deze (...) 
geschiedenis tot een atypisch happy end gebracht heb’.  

цени́тьi (t) waarderen, op prijs stellen, appreciëren.  
це́нность (vrl) → це́нный.  
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це́нный waardevol.  
центр centrum (in allerlei betekenissen).  
циа́нистый ка́лий cyaankali.  
цирро́з (lever)cyrrhose.  
цитаде́ль (vrl) citadel.  
ЦК WiW.  

Ч  
ча́йка KlW. 
ча́стный privе́-, persoonlijk.  
ча́сто KlW. 
ча́стый ♣ (o.a.) met korte tussenpozen terugkomend, snel.  
часть (vrl) (e vanaf Gpl) deel. по ча́сти (+2 of adj.) ‘op het punt van, op het stuk van’.  
ча́шка kopje.  
чеки́ст WiW.  
чел. afk. van челове́к.  
челове́ческий adj. bij челове́к. → инжене́р.  
чем  KlW. 
чемода́н koffer.  
чепуха́ (flauwe) kul, onzin.  
черёд (e) (ong.) volgorde, beurt (vgl. о́чередь). свои́м чередо́м ‘volgens het 

normale patroon, op de gewone manier, zoals altijd’.  
через KlW. 
черни́льный inkt. черни́льная душа́ wordt gebruikt als aanduiding van 

ambtenaren en bureaucraten.  
черномо́рский zwartezee-.  
чёрт (onr.) duivel; gebruikt als component in allerlei krachttermen. voorbeelden: 

чёрт-те (+ vraagwoord) ‘de duivel mag weten (+ vraagwoord); ну 
+4 к чёрту ‘laat (x) naar de pomp lopen’; чёрт побери́ drukt sterke 
emotie uit, meestal als gevolg van een onaangename verrassing; что 
за чёрт drukt meestal uit dat je iets niet begrijpt; ко всем чертя́́м = к 
чёрту, maar dan wat sterker.  

чёрт-те → чёрт.  
че́стность (vrl) → че́стный.  
че́стный eerlijk, fatsoenlijk.  
честь (vrl) eer. в честь (+2) ‘ter ere (van)’.  
четвёрка het cijfer “4” of iets waar het cijfer “4” opstaat; vierspan.  
четырёх- vier-, bv. четырёхко́мнатный.  
чехо́л (Gsg -хла́) (bescherm)hoes.  
чин (e vanaf Npl) rang.  
чини́тьi (e) verrichten, uitvoeren (ambtelijk taalgebruik).  
чино́вник ambtenaar.  
чину́ша ambtenaar (als scheldwoord, met als implicaties: conformisme, 

corruptheid en onwil om verantwoordelijkheid te dragen).  
чи́слитьсяi (+5) gerekend worden tot, geteld worden als (NB: vaak is ‘zijn’ de 

beste vertaling).  
число́ getal; datum. в том числе́ ‘daaronder, daarvan deel uitmakend; 

входи́ть в число́ +2 ‘deel uitmaken van’; В число́ основны́́х 
фа́кторов, спосо́бствовавших на́шей побе́де над уважа́емым, я 
бы поста́вил таки́е: ... ‘Onder de belangrijkste factoren die 
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bijgedragen hebben aan onze overwinning op de geachte heer, zou ik 
de volgende rekenen: ...’.  

чисте́йший → чи́стый.  
чи́стый (ook) zuiver.  
чле́нский → член.  
чле́нство lidmaatschap.  
чрезвыча́йный buitengewoon.  
чрезме́рный bovenmatig, overdreven.  
ЧССР WiW.  
чте́ние het lezen.  
что KlW.  
чтоб KlW.  
чтобы KlW. 
что́-нибудь KlW. 
что́-то KlW. 
чуда́к (e) wonderlijk persoon, zonderling.  
чу́до (onr.) wonder.  
чу́ждый vreemd, niet eigen.  
чужо́й (van) iemand anders, andermans.  
чула́н bergruimte, berging.  
чуть KlW.  
чш-ш-ш weergave van het sisgeluid waarmee je anderen tot stilte maant.  

Ш  
шаг (e vanaf Npl) stap, pas.  
ша́йка troep, bende.  
шанс kans.  
шанта́ж (e) chantage.  
ша́пка muts.  
шар (e vanaf Npl) → возду́шный.  
ша́ткий wankel.  
швейца́р portier.  
ше́йка dem. van ше́я ‘hals’.  
шёпот het fluisteren. шёпотом ‘fluisterend’.  
шести- zes-, bv. шестидне́вный, шестиле́тний.  
шестидне́вный van zes dagen, zes dagen durend, na zes dagen aflopend, e.d.  
шестиле́тний van zes jaar, zes jaar durend, e.d.  
ши́катьi “sst” zeggen, door sissen tot stilte manen.  
ши́рма scherm (vooral fig.).  
шифр code.  
ши́шка (o.a.) hoge piet.  
шку́ра huid.  
шля́́па hoed.  
шо́фёр chauffeur.  
шпа́ла (1) dwarsligger, biels;  
  (2) balk (als teken van militaire rang in de periode vооr 1943).  
штамп stempel.  
штрих (e) streep, (karakter)trek.  
шум (ruisend) lawaai.  
шу́мный lawaaiïg, luidruchtig, rumoerig.  
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шурова́тьi oppoken (van vuur); rondrommelen (bv. in een la), op de tast iets 
proberen te vinden. (De precieze waarde hier is me niet helemaal 
duidelijk.)  

Щ  
щеко́тка het kietelen.  
щепети́льность (vrl) pietluttigheid.  

Э  
э́дакий KlW.  
эй uitroep om iemands aandacht te trekken, ong. ‘hee!’.  
эконо́мика economie.  
экс- ex-. → экс-полко́вник.  
эпистоля́́рный brief-.  
эпи́тет epitheton (kenmerkende aanduiding in de vorm van een adjectief).  
эсте́т estheet.  
э́такий KlW.  
эта́п etappe.  
э́тика ethiek.  
этике́тка etiket.  
э́тот KlW. 
эффекти́вность (vrl) effectiviteit.  

Ю  
юбиле́й jubileum.  
южноафрика́нский zuidafrikaans.  
ю́мор humor.  
юмори́ст → ю́мор.  
юмористи́ческий → ю́мор.  
ю́ношеский (ong.) jeugdig, jongensachtig.  
юти́тьсяi (e) (in een te kleine of anderszins ongeschikte woonruimte) wonen, 

hokken.  

Я  
я KlW. 
яви́тьсяp (t) verschijnen, zich voordoen, komen opdagen.  
я́́вка (o.a.) geheime ontmoeting, geheime samenkomst.  
явле́ние verschijnsel. явле́ние приро́ды ‘natuurverschijnsel’.  
явля́́тьсяi (1) → яви́ться; (2) (+5) zijn (in formele geschreven taal). 

Voorbeeld: Правле́ние явля́́ется всего́ лишь исполни́тельным 
о́рганом кооперати́ва ‘het bestuur is slechts een uitvoerend orgaan 
van het coöperatief’.  

я́́вный openlijk, onverhuld.  
яйцеобра́зный eivormig.  
я́́ркий helder, fel.  
я́́сность (vrl) → я́́сный.  
яче́йка cel (van organisme of geheime organisatie).  
я́́щик la(de).   
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LIJST VAN NIET-OPGENOMEN WOORDEN 

А  
абонеме́нт, абракада́бра, абсолю́тный, автомоби́ль, авторите́т, авторите́тный, а́вторский, 
агресси́вный, адмира́л, а́дрес (Npl -а́/-я́́), адреса́т, аккура́тный, актёр, акти́вность (vrl), акти́вный, 
америка́нец (Gsg -нца), америка́нский, ана́лиз, англи́йский, анте́нна, антисове́тский, антисове́тчик, 
аплоди́роватьi, аппара́т, апре́ль, аргуме́нт, арестова́тьp, аристократи́ческий, архитекту́рный, 
атеросклеро́з, атмосфе́ра.  

Б  
балко́н, банди́т, банди́тский, бароне́сса, бе́дный, бежа́тьi (onr.), беспрецеде́нтный, 
беспринци́пность (vrl), библиоте́ка, биогра́фия, бли́же, блок, бог, богате́йший, бога́тый, бо́же, бок 
(Npl -а́/-я́́), бо́лее, боле́тьi (i), больни́ца, больно́й, бо́льше, бомбардирова́тьi, борода́, боя́́тьсяi (i), 
брат (j-meerv.), братьi, брига́да, брилья́́нт, броса́тьi, бро́ситьp, бу́ква, бульдо́зер, бума́га, 
буты́́лка,быва́тьi, быстре́е, бы́́стрый, бытьi, бюрокра́т.  

В  
ваго́н, ва́нная, вариа́нт, ватер-клозет, вели́кий, велича́йший, ве́ритьi, верну́тьсяp, вероя́́тный, 
вести́i, ве́тер (Gsg -тра), ве́чер (Npl -а́/-я́́), вещь (vrl) (e vanaf Gpl), взятьp, ви́детьi (i), визи́т, висе́тьi 
(i), внима́ние, внима́тельный, вода́, води́тьi (t), возврати́тьсяp (щ) (e), возвраща́тьсяi, во́здух, 
возмо́жность (vrl), возмо́жный, война́, вокза́л, вокру́г, во́лос (onr.), вопро́с, восемна́дцать, во́семь, 
во́семьдесят, воскресе́нье, восто́чный, восьмо́й, вре́мя (вре́мени), встава́тьi, встре́титьp, 
встре́титьсяp, встре́ча, встреча́тьi, встреча́тьсяi, второ́й, въезжа́тьi, въе́хатьp (onr.), выбира́тьi, 
вы́́бор, вы́́братьp, вы́́ехатьp (onr.), вы́́нестиp, вы́́питьp, вы́́полнитьp, выполня́́тьi, выпуска́тьi, 
вы́́слатьp, высо́кий, высота́, выходи́тьi (t), вы́́ше.  

Г  
газе́та, гара́ж (e), гара́жный, гара́нтия, генера́л, географи́ческий, герои́ческий, геро́й, гестапо, 
гига́нт, гита́ра, глубо́кий, говори́тьi (e), говори́тьсяi (e), год (onr.), голова́, го́лод, голо́дный, го́лос 
(Npl -а́/-я́́), голубо́й, го́род (Npl -а́/-я́́), господа́ (pt), гости́ница, гость (e vanaf Gpl), гото́вый, 
граждани́н (onr.), грамма́тика, грандио́зный, грани́ца, граф, гра́фский, гро́мкий, гру́ппа, губа́.  

Д  
дава́тьi, да́вний, далеко́, да́льше, датьp, два, два-три, два́дцать, двена́дцатый, двена́дцать, дверь (e 
vanaf Gpl), две́сти, дво́е, двор (e), двухко́мнатный, двухнеде́льный, двухто́мник, деклама́ция, 
де́латьi, де́ло, демагоги́ческий, демократи́чный, демокра́тия, демонстрати́вный, день (Gsg -дня), 
де́ньги (pt), де́рево (j-meerv.), деся́́тый, де́сять, де́ти (onr.), деформа́ция, деше́вле, дива́н, диплома́т, 
дире́ктор (Npl -а́/-я́́), дисципли́на, дли́нный, догмати́ческий, дождь (e), дойти́p до +2, до́ктор (Npl -
а́/-я́́), докуме́нт, до́лгий, до́ллар, дом (Npl -а́/-я́́), доро́га, дорого́й, доро́же, дочь (vrl) (onr.), дра́ма, 
друг (j-meerv.) (onr.), друго́й, дру́жба, ду́матьi, душа́.  

Е  
е́здитьi, естьi, е́хатьi (onr.).  

Ж  
жаль, ждатьi, жела́тьi, жёлтый, жена́, же́нщина, живо́й, жизнь (vrl), житьi, журнали́ст.  
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З  
забы́́тьp, за́втрак, зада́ча, за́пад, за́падный, заплани́роватьp, заплати́тьp (t), зарегистри́роватьp, 
зарезерви́роватьp, заходи́тьi (t), захоте́тьp (onr.), звезда́, звони́тьi (e), звоно́к (Gsg -нка́), земля́́, 
зе́ркало (e vanaf Npl), знак, знако́мый, знать, зо́лото, золото́й, зуб (e vanaf Gpl).  

И  
игра́, игра́тьi, идеа́л, идеализи́роватьp/i, идеологи́ческий, идеоло́гия, иде́я, идио́т, идти́i, изве́стный, 
извини́(те), изуча́ть, изуче́ние, име́тьi, империали́зм, и́мпульс, и́мя (Gsg и́мени), 
индустриализа́ция, инспе́ктор, инста́нция, институ́т, интеллектуа́льный, интеллиге́нция, 
интересова́тьi, интона́ция, интри́га, инфа́ркт, информи́роватьi, ирони́чески, иска́тьi (п), 
истори́ческий, ию́ль.  

К  
календа́рь (e), кампа́ния, кандида́т, кандидату́ра, капитули́роватьp/i, каранда́ш (e), карма́н, ка́рта, 
карти́на, категори́чески, категори́чнее, кварти́ра, кво́рум, кино́ (onverb.), кластьi, ключ (e), кни́га, 
колле́га, коллективиза́ция, колосса́льный, коми́ссия, коммуни́ст, комплиме́нт, коне́ц (Gsg -нца́), 
конкре́тный, конкуре́нт, констру́кция, конте́йнер, конто́ра, контро́ль, конфли́кт, конфли́ктный, 
ко́нчитьp, ко́нчитьсяp, коро́ва, коро́че, корреспонде́нт, кот (e), ко́фе (onverb.), краси́вый, кра́сный, 
кра́ткий, кре́пкий, критикова́тьi, крича́тьi (i), крова́ть (vrl), круг (e vanaf Npl), кру́глый, кры́́ша, 
культу́ра, культу́рный, купи́тьp (t), кури́тьi (t), курс, ку́хня.  

Л  
ле́вый, леге́нда, легенда́рный, легио́н, лёгкий, лежа́тьi (i), ле́стница, лете́тьi (i), ле́то, лечьi, лист (e) 
(j-meerv.), литерату́ра, литерату́рный, лифт, лицо́, лоб (Gsg лба), лу́чше, лу́чший, люби́мый, 
люби́тьi (t), любо́вь (vrl) (Gsg -бви́), лю́ди (onr.).  

М  
магази́н, май, максима́льный, ма́ленький, ма́ло, манда́т, маркси́зм, март, ма́сса, материа́л, 
материа́льный, махина́ция, медве́дь, ме́дленный, мемуа́ры (pt), ме́нее, ме́ньше, ме́ньший, 
мёртвый, ме́сто, ме́сяц, ме́тод, метр, механи́зм, микроско́п, миллиме́тр, миллио́н, миллионе́р, 
миллионе́рша, миллио́нный, мини́стр, мистер, мно́гий, мно́го, модерни́зм, мо́жно, молодо́й, 
мо́лодость (vrl), молоко́, молчатьi (i), моме́нт, моноло́г, морализи́роватьi, мораль (vrl), мора́льный, 
моско́вский, моти́в, мочь, муж (j-meerv.), мышь (vrl) (e vanaf Gpl), мя́́гкий.  

Н  
наде́жда, наде́тьp, наде́ятьсяi (п), назва́ние, назва́тьp, называ́тьi, называ́тьсяi, написа́ть (п), 
наприме́р, наро́д, находи́тьсяi (t), нача́ло, нача́тьp, нача́тьсяp, начина́тьi, начина́тьсяi, 
неблагода́рный, небольшо́й, невероя́́тный, неви́дящий, невозмо́жность (vrl), невозмо́жный, 
невысо́кый, неглу́пый, неда́вний, недействи́тельный, неде́ля, недове́рчивый, недово́льный, 
недо́лгий, недоста́точный, недружелю́бный, незако́нный, незапомина́ющийся, нездоро́вый, 
незначи́тельный, неизве́стный, неизда́ние, неинтере́сный, некраси́вый, нелёгкий, нема́ло, немно́го, 
ненорма́льный, нену́жный, необы́́чный, неосмотри́тельный, неофициа́льный, неписа́тель, 
неплохо́й, непра́вильный, неправомо́чный, неприли́чный, неприя́́тность (vrl), неприя́́тный, 
неру́сский, нести́i, нетала́нтливый, нетерпе́ние, нетипи́чный, нетру́дный, неуби́тый, неуве́ренный, 
неудово́льствие, нехоро́ший, неэти́чный, нижа́йший, ни́же, ни́зкий, но́вый, нога́, но́рма, нос (e 
vanaf Npl), носи́ть (t), ночь (vrl) (e vanaf Gpl), ну́жный.  
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О  
о́ба, обе́д, обеща́тьp/i, о́блако (onr.), объекти́вность (vrl), объекти́вный, объясни́тьp (e), объясня́́тьi, 
объясня́́тьсяi, обыкнове́нный, обы́́чный, ого́нь (Gsg -гня́́), оди́ннадцать, океа́н, окно́, октя́́брь (e), 
оппоне́нт, опубликова́тьp, оригина́льный, ортодо́кс, остава́тьсяi, оста́витьp, оставля́́тьi, остально́й, 
оста́тьсяp, отве́т, отве́титьp, отвеча́тьi, оте́ц (Gsg -тца́), открыва́тьi, откры́́тьp, отпра́витьсяp, 
отходи́тьi (t), официа́льный, ошиба́тьсяi, ошиби́тьсяp (onr.), оши́бка.  

П  
па́лец (Gsg -льца), пальто́ (onverb.), папиро́са, паралле́ль (vrl), па́ртия, пассажи́р, патрио́т, па́уза, 
пе́рвый, пери́од, перо́ (j-meerv.), персона́ж, пе́сня, пиани́но (onverb.), писа́тель, писа́тельский, 
письмо́, пла́катьi (п), план, плати́тьi (t), плечо́ (onr.), плохо́й, плюс, повы́́ше, пого́да, поду́матьp, 
поду́шка, по́езд (Npl -а́/-я́́), пое́хатьp (onr.), позвони́тьp (e), по́здно, поинтере́снее, пойти́p, 
покупа́тьi, пол (e vanaf Npl), поликли́ника, поли́тика, полити́ческий, полови́на, получа́тьi, 
получи́тьp (t), помога́тьi, помолча́тьp (i), помо́чьp, по́мощь (vrl), помпрокурор, понеде́льник, 
поня́́тный, поня́́тьp, попроси́тьp (t), пора́, порногра́фия, портре́т, по́рция, посети́тьp (щ) (e), 
посеща́тьi, после́дний, послу́шатьp, посмотре́тьp (i), постро́итьp, потеря́́тьp, потоло́к (Gsg -лка́), 
пофантази́роватьp, поху́же, почу́вствоватьp, поэ́зия, поэ́т, пра́вый, практи́ческий, президе́нт, 
прекра́сный, привезти́p, привы́́кнутьp (onr.), пригласи́тьp (e), приглаше́ние, прие́хатьp (onr.), 
приме́р, примити́вный, принести́p, принципиа́льный, проанализи́роватьp, пробле́ма, прови́нция, 
провока́ция, провоци́ровать, прогно́з, програ́мма, прогресси́вный, прода́тьp, продемонстри́ровать, 
продукти́внее, прое́кт, про́за, проси́тьi (t), просто́й1, проте́ст, протестова́тьp/i, профессиона́л, 
процити́роватьp, про́ще, психоло́гия, пу́блика, публи́чный, пункт, пусто́й, пя́́тый, пять.  

Р  
рабо́та, рабо́татьi, ра́дио (onverb.), разгова́ривать, разгово́р, ра́зный, ра́ньше, расска́з, рассказа́тьp 
(п), расска́зыватьi, реаги́ровать, реа́кция, реали́зм, реали́ст, револю́ция, реда́ктор, реда́кция, 
режи́м, резолю́ция, результа́т, резюме́ (onverb.), религио́зный, репута́ция, реце́нзия, ро́дина, 
роди́ться  (e) (onr.), рома́н, рубль (e), рука́, ру́сский, рытьp/i i.  

С  
сади́тьсяi (e), сарка́зм, сати́ра, свет, свобо́да, свобо́дный, сде́латьp, седьмо́й, секретариа́т, 
секрета́рша, секрета́рь (e), секс, се́кция, семна́дцать, се́мьдесят, семья́́, сентимента́льный, 
середи́на, сертифика́т, сиде́тьi (i), сильне́е, си́льный, симпати́чный, симпа́тия, си́ний, систе́ма, 
ситуа́ция, сказа́тьp (п), сканда́л, сканда́льный, сла́бый, сла́дкий, сле́дующий, сло́во, слу́шатьi, 
слы́́шатьi (i), слы́́шный, смерть (vrl), смочьp, соба́ка, сове́тский, соли́дный, со́лнце, со́рок, сосе́д 
(onr.), сосе́дка, социалисти́ческий, социа́льный, спаси́бо, спатьi, спекуляти́вный, специали́ст, 
специа́льный, спина́, споко́йный, спорт, спорти́вный, спра́шиватьi, спроси́тьp (t), среда́, 
станови́тьсяi (t), ста́рый, стать1

p, стекло́, стена́, стереофони́ческий, сто, стол (e), сторона́, 
стоты́́сячный, стоя́́тьi (i), страна́, страни́ца, стратеги́ческий, страшне́е, стра́шный, стрипти́з, 
стро́итьi, стул (j-meerv.), суббо́та, субъе́кт, сувере́нный, счастли́вый, сча́стье, съестьp, сын (j-
meerv.) (onr.). 

Т  
такси́ (onverb.), та́ктика, тала́нт, твёрдый, текст, телеви́зор, телефо́н, телефо́нный, тёмный, 
территориа́льный, тетра́дь (vrl), те́хника, типи́чный, ти́хий, ти́ше, трамва́й, тре́тий, три, три́-
четы́́ре, трибу́на, три́дцать, трина́дцать, тро́е, тролле́йбус, трудне́е, тру́дный, ты́́сяча.  
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У  
уви́детьp (i), удо́бнее, уезжа́тьi, уе́хатьp (onr.), у́жин, укра́стьp, у́лица, улыба́тьсяi, улы́́бка, 
улыбну́тьсяp, умере́тьp (onr.), уме́тьi, унести́p, уро́к, услы́́шатьp (i), успе́тьp, успе́х, у́тро (onr.), у́хо 
(onr.), уходи́тьi (t), учени́к (e), учи́тьi (t), учи́тьсяi (t).  

Ф  
фа́ктор, фами́лия, фанта́зия, фантасти́ческий, фаши́стский, февра́ль (e), фиа́ско (onverb.), фигу́ра, 
филе́ (onverb.), фина́нсы (pt), фолиа́нт.  

Х  
хара́ктер, ходи́тьi (t), хоро́ший, хоте́тьi (onr.), хоте́тьсяi (onr.), хронологи́чески, ху́дший, ху́же.  

Ц  
цвет (Npl -а́/-я́́), це́лый, центра́льный.  

Ч  
час (onr.), ча́ще, челове́к, чёрный, четве́рг (e), че́тверо, четвёртый, четы́́ре, четырёхко́мнатный, 
чита́тель, чита́тьi, член, чу́вство, чу́вствоватьi.  

Ш  
шесто́й, шесть, шестьдеся́́т, широ́кий.  

Щ  
щека́.  

Э  
экземпля́́р, экономи́ческий, экс-полко́вник, эксперимента́льный, эмоциона́льный, энтузиа́зм, 
эпизо́д, эпило́г, эроти́ческий, эстети́ческий, эта́ж (e), эффе́кт.  

Ю  
юриди́ческий.  

Я  
язы́́к (e), яйцо́, янва́рь (e), я́́сный.  

GRAMMATICALE INFORMATIE  
Grammaticale informatie is alleen in de volgende types gevallen aangegeven:  
(1) Substantieven: zie lijst afkortingen.  
(2) Werkwoorden: per groep zijn de aanduidingen enigszins verschillend:  
A. Meerlettergrepige inf. op -ать/-ять.  
Werkwoorden op -ова́ть/-ева́ть gaan volgens рисова́ть (-у́ю/-ю́ю, -у́ешь/-ю́ешь); de drie werkwoorden 
op -ава́ть gaan volgens дава́ть (даю́, даёшь); de hele rest gaat volgens чита́ть (-а́ю, -а́ешь), behalve in 
de volgende gevallen die afzonderlijk staan aangegeven:  
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– (п): het werkwoord gaat volgens писа́ть; als het accent niet terugtrekt (wat zeldzaam is), dan staat 
dat aangegeven met (e!).  

– (i): het werkwoord gaat volgens лежа́ть; als het accent terugtrekt (wat zeldzaam is), dan staat dat 
aangegeven met (t!).  

– (onr.): er is iets speciaals aan de hand (bv. е́хать, бежа́ть, соса́ть, колеба́ться), dus zo nodig elders 
nakijken.  
B. Meerlettergrepige inf. op -ить.  

Het grote probleem is hier het accent, dat dan ook altijd aangegeven staat:  
– (e): het presens heeft vast eindaccent (говорю́, говори́шь enz.).  
– (t): het presens heeft terugtrekkend accent (ношу́, но́сишь enz.).  
Bij werkwoorden met een stam op -т- of -д- staan de gevallen aangegeven waarbij een kerkslavische 

medeklinkerwisseling plaatsvindt:  
– (щ): de laatste medeklinker wordt in pres1sg en PPP -щ-, bv. возврати́ть: возвращу́, 

возвращённый.  
– (жд): de laatste medeklinker wordt in PPP (maar niet in pres1sg) -жд-, bv. обсуди́ть: 

обсуждённый (maar: обсужу́).  
– (onr.): er is iets speciaals aan de hand (bv. роди́ть, ошиби́ться), dus zo nodig elders nakijken.  

C. Inf. op -еть.  
Werkwoorden op -еть gaan volgens име́ть (-е́ю, -е́ешь), behalve in de volgende gevallen die 

speciaal staan aangegeven:  
– (i): het werkwoord gaat volgens сиде́ть; als het accent terugtrekt (wat zeldzaam is), dan staat dat 

aangegeven met (t!).  
– (onr.): er is iets speciaals aan de hand (bv. умере́ть, наде́ть, хоте́ть); zo nodig elders nakijken.  

D. Inf. op -уть.  
Werkwoorden op -уть gaan volgens махну́ть (-ну́, -нёшь). Bijzonderheden staan als volgt 

aangegeven:  
– (-ну-!): in de verleden tijd (en daarvan afgeleide vormen) valt het element -ну- uit.  
– (t!): het accent trekt terug (wat uitzonderlijk is).  
– (onr.): er is iets speciaals aan de hand (bv. наду́ть); zo nodig elders nakijken.  

E. Inf. op -оть.  
Niets aangegeven. Zo nodig elders nakijken.  

F. Inf. niet op klinker plus -ть (bv. помо́чь, нести́, красть).  
Niets aangegeven. De belangrijkste van deze woorden zijn al lang bekend. Zo nodig elders nakijken.  

G. Eenlettergrepige inf. op -ать/-ять en -ыть/-ить (bv. брать, приня́́ть, быть, пить).  
Geen aanduidingen: deze werkwoorden (grotendeels al lang bekend), zijn meestal op allerlei 

manieren onregelmatig. Komt men een werkwoord van deze groep tegen dat men niet kent of vergeten 
is, dan moet de vervoeging elders worden nagekeken.  

AFKORTINGEN  
♣  woord waarbij het verband tussen Russisch en Nederlands 

problematisch ligt en dat dus niet aan de hand van enkele 
Nederlandse equivalenten bevredigend kan worden verklaard 

comp.  comparatief  
dem.  deminutief  
(e)  vast eindaccent  
(e!)  vast eindaccent als uitzondering (dwz. bij de werkwoorden van het 

type писа́ть)  
(e vanaf Gpl)  eindaccent vanaf Gpl  
(e vanaf Npl)  eindaccent vanaf Npl  
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(Gsg ...)  geeft de laatste drie of vier letters van de genitief enkelvoud in 
gevallen dat er in de verbogen vormen een vluchtige klinker uitvalt  

(i)  i-presens (gegeven bij werkwoorden op -ать/-ять en -еть)  
i  imperfectief (aspect)  
(j-meerv.)  j-meervoud (ли́стья, дере́вья)  
KlW. verwijzing naar afzonderlijke lijst “Kleine woorden”.  
(Npl -а́/-я́́)  Npl van het type города́/лагеря́́.  
(-ну-!)  het element -ну- valt in bepaalde vormen uit  
(onr.)  indien onbekend, vormen en/of accent elders opzoeken  
(onverb.)  onverbuigbaar  
p  perfectief (aspect)  
(п)  werkwoord hoort tot de groep van писа́ть  
p/i  biaspectueel 
pt  plurale tantum  
(t)  terugtrekkend accent bij meerlettergrepige werkwoorden op -ить 

(кури́ть: курю́, ку́ришь enz.)  
(t!)  terugtrekkend accent als uitzondering, dwz. bij werkwoorden van de 

types лежа́ть, сиде́ть en махну́ть.  
(vrl)  vrouwelijk (alleen gegeven bij substantieven op een medeklinker)  
WiW verwijzing naar afzonderlijke lijst “Wie is Wie”.  


